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BULGARIA, CANADA, CHILE, 
CHINA, THE REPUBLIC OF CO-
LOMBIA, THE REPUBLIC OF 
COSTA RICA, THE REPUBLIC OF 
CUBA, DENMARK, THE FREE 
CITY OF DANZIG, THE DOMINI-
CAN REPUBLIC, EGYPT, ECUA-
DOR, SPAIN, THE WHOLE OF THE 
SPANISH COLONIES, ESTONIA, 
ETHIOPIA (ABYSSINIA), FIN-
LAND, FRANCE, ALGERIA, THE 
FRENCH COLONIES AND PRO-
TECTORATES IN INDO-CHINA, 
THE WHOLE OF THE OTHER 
FRENCH COLONIES, THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND, 
GREECE, GUATEMALA, THE RE-
PUBLIC OF HAITI, THE KING-
DOM OF HEJAZ AND NEJD AND 
DEPENDENCIES, THE REPUBLIC 
OF HONDURAS.) HUNGARY, BRIT-
ISH INDIA, 1RAQ, THE IRISH 
FREE STATE, ICELAND, ITALY, 
THE WHOLE OF THE ITALIAN 
COLONIES, JAPAN, CHOSEN 
(KOREA), THE WHOLE OF THE 
OTHER JAPANESE DEPENDEN-
CIES, LATVIA, THE REPUBLIC OF 
LIBERIA, LITHUANIA, LITXEM-
BURG, MOROCCO (EXCEPT THE 
SPANISH ZONE), M OROCCO 
(SPANISH ZONE), M EXICO, NIC-
ARAGUA, NORWAY, NEW ZEA-
LAND, THE REPUBLIC OF PANA-
MA, PARAGUAY, THE NETHER-
LANDS, THE DUTCH EAST IN-
DIES, THE DUTCH COLONIES IN 
AMERICA, PERU, PERSIA, Po-
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GRIE, L'INDE BRITANNI-
JUE, L'IRAQ, L'ATAT LI-

REI D'IRLANDE, L'I-
LANDE, L'ITALIE, L'EN-
SEMBLE DES COLONIES
ITALIENNES, LE JAPON,
LE CHOSEN, L'ENSEMBLE
DES AUTRES DlPENDAN-
CES JAPONAISES, LA LET-
TONIE, LA REPUBLIQUE
DE LIBERIA, LA LITHUA-
NIE, LE LUXEMBOURG,
LE MARO0 (A L'EXCLU-
SION DE LA ZONE ESPA-
GNOLE), LE MAROC (ZONE
ESPAGNOLE), LE MEXI-
QUE, LE NICARAGUA, LA
NORVEGE, LA NOUVELLE-
ZILANID, LA REPflLI-
QUE DE PANAMA, LE
PARAGUAY, LES PAYS-
BAS, LES INDES /NER-
LANDAISES, LBS COL0-
NIES NJERLANDISES EN
AMERIQUE, LET PAROU, LA
PERSE, LA POLOGNE, LE
PORTUGAL, LES COLO-
NIES PORTUGAISES DE
L'AFRIQUE, LES COLO-
NIES PORTUGAISES DE
L'ASIE ET DE L'OCEANIE,
LA ROUMANIE, LA RiPU-
BLIQUE DE SAINT-MARIN,
LA REPUBLIQUE DU SAL-
VADOR, LE TERRITOIRE
DE LA SARRE, LE RO-
YAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVENES,
LE SIAM, LA SUEDE, LA
SUISSE, LA TCHtCOSLO-
VAQUIE, LA TUN1SIE, LA
TURQUIE, L'UNION DES
REPUBLIQUES SOVIETIS-
TES SOCIAIUSTES, L'URU-
GUAY, L'ETAT DE LA CITE
DU VATICAN, LES ETATS-
UNIS DE VENEZUELA ET
L'YEMEN.

Les soussignes, Pln&ipoten-
tiaires des ¢(ouvermements des
Pays ci-dessus 6numrr6s, s'etant
r6unis en Congres A Londres en
vertu de l'article 1I de la Con-
vention postale universelle con-
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~LAii, P6RIGdAL, t*a POROU- Contacting Pow-
GUfiS CoLt6wi INm APRICA,
TS PORI6Vsif COLoNiON rN
AA A"t Oc.ftIAA, RtliqA*tA,
THE RPtiffBtcC O'r &q MlARitiO,
THE REPUBLIC OF EL SALVA-
DOR, THE SAAR TERRITORY, THE
KINGDOM OF SERBS, CROATS
AND SLOVENES (YtCiGOsVIA),
SIAM, SWEDEN, SWITZERLAND,
CZECHOSWLVA-IA, TUNIS, TUR-
KEY, THE UNION OF SOCIALISTIC
SOVIET REPUBLICS, URUGUAY,
THE VATICAN CITY STATE, iHE
UNITED STATES OF VENEZUELA,
AND YEMEN.

The undersigned, plenipoten- Antecedent author.
tiaries of the Governments of the ity.

countries above enumerated, be-
ing assemble4 in Congress at
London by virtue of Article 12 of v 1 44 P. 2227
the Universal Postal Convention
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clue & Stockholm le 28 aodU 1924,
ont, d'un commun accord et sous
reserve de ratification, revise la-
dite Convention conformement
aux dispositions suivantes:

TITRE I.

Univeal Postal DE L'UNION POSTALE UNIVER-u nion. SALLE.

CHAPITRE I.

Organization et ressort de l'Union.

ARTICLE PREMIER.

Constitution de l'Union.

Conti andpu- Les Pays entre lesquels est con-
clude la presente Convention for-
ment, sous la denomination
d'Union postale universelle, un
seul territoire postal pour l'e-
change reciproque des correspon-
dances. L'Union postale a egale-
ment pour objet d'assurer l'orga-
nisation et le perfectionnement
des divers services postaux inter-
nationaux.

ARTICLE 2.

Adhesions nouvelles. Procedure.

Tout Payes est admis en tout
temps A adherer A la Convention.

La demande d'adhesion doit
Atre notifiee par voie diploma-
tique au Gouvernement de la
Confederation suisse et par celui-
ci aux Gouvernements de tous les
Pays de 1'Union.

ARTICLE 3.

concluded at Stockholm on Au-
gust 28, 1924, have, by common
consent and subject to ratifica-
tion, revised the said Convention
to read as follows:

TITLE I

THE UNIVERSAL POSTAL UNION

CHAPTER I

ORGANIZATION AND EXTENT OF
THE UNION

ARTICLE I

Constitution of the Union

The countries between which
the present Convention is con-
cluded form, under the name of
"Universal Postal Union", a sin-
gle postal territory for the recipro-
cal exchange of correspondence.
The purpose of the Postal Union
is also to assure the organization
and perfection of the various
interntional postal services.

ARTICLE 2

New adhesions. Procedure

Any country is permitted to
adhere to the Convention at any
time.

Notice of the request for ad-
hesion must be given, thru diplo-
matic channels, to the Govern-
ment of the Swiss Confederation,
and by the latter to the Govern-
ments of all the countries of the
Union.

ARTICLE 3

Convention et Arrangements de Convention and Agreements of the
1'Union. Union

Re fr eb."a s Le service de la post aux let-
tres est regle par les dispositions
de la Convention.

Other eawvi. D'autres service, tels que ceux,
notamment, des lettres et des
bottes avec valeur declaree, des
colis postaux, des mandats de
poste, des virements postaux, des

The regular-mail service is gov-
erned by the provisions of the
Convention.

Other services, especially such
as those of insured letters and
boxes, parcel post, postal money
orders, postal checks, collection
of bills, drafts, etc., by mail, and

2528

Adhodbio

Procadum

2528 UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

clue a Stockholm le 28 ao41 1924, 
ont, d'un commun accord et sous 
reserve de ratification, revise la-
dite Convention conformement 
aux dispositions suivantes: 

TITRE I. 

Universal Postal DE L'ITN1ON POSTALE UNIVER-
Union. 

Constitutian and pur-
poses. 

Adhesions. 

Procedure. 

SALLE. 

CHAPITRE I. 

Organization et ressort de l'Union. 

ARTICLE PRXMIXR.; 

Constitution de l'Union. 

Les Pays entre lesquels est con-
clude la presente Convention tor-
ment, sous is denomination 
d'Umon postale universelle, un 
seul territoire postal pour Pe-
change reciproque des correspon-
dences. L'Union postale a egale-
ment pour objet d'assurer l'orga-
nisation et le perfectionnement 
des divers services postaux inter-
nationaux. 

ARTICLE 2. 

Adhesions nouvelles. Procedure. 

Tout Payes est admis en tout 
temps b. adherer a la Convention. 

La demande d'adhesion doit 
etre notifiee par voie diploma-
tique au Gouvernement de la 
Confederation suisse et par celui-
ci aux Gouvemements de tous lea 
Pays de l'Union. 

ARTICLE 3. 

Convention et Arrangements de 
l'Union. 

'Regular service gar' be service de is post aux let-erned hereby. 
tres est regle par lea dispositions 
de Is Convention. 

D'autres service, tels que ceux, 
notamment, des lettres et des 
bottes avec valeur declaree, des 
coils postaux, des mandats de 
poste, des vireraents postaux, des 

Other services. 

concluded at Stockholm on Au-
gust 28, 1924, have, by common 
consent and subject to ratifica-
tion, revised the said Convention 
to read as follows: 

TITLE I 

THE UNIVERSAL POSTAL UNION 

CHAPTER I 

ORGANIZATION AND EXTENT OF 
THE UNION 

ARTICLE I 

Constitution of the Union 

The countries between which 
the present Convention is con-
cluded form, under the name of 
"Universal Postal Union", a sin-
gle postal territory for the recipro-
cal exchange of correspondence. 
The purpose of the Postal Union 
is also to assure the organization 
and perfection of the various 
international postal services. 

ARTICLE 2 

New adhesions. Procedure 

Any country is permitted to 
adhere to the Convention at any 
time. 

Notice of the request for ad-
hesion must be given, thru diplo-
Made channels: to the Govern-
ment of the Swiss Confederation, 
and by the latter to the Govern-
ments of all the countries of the 
Union. 

ARTICLE 3 

Convention and Agreements of the 
Union 

The regular-mail service is gov-
erned by the provisions of the 
Convention. 
Other services, especially such 

as those of insured letters and 
boxes, parcel post, postal money 
orders, postal checks, collection 
of bills, drafts, etc., by mail, and 



UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929.

valeurs A recouvrer et des abon-
nements aux journaux et ecrits
periodiques, font l'objet d'Ar-
rangements entre Pays de 1'Union.

Ces Arrangements sont obliga-
toires seulement pour les Pays
qui y ont adhere.

L'adhesion a un ou plusieurs de
ces Arrangements est soumise aux
dispositions de l'article precedent.

ARTICLE 4.

Rtglements d'execution.

Les Administrations de l'Union
arretent d'un commun accord,
dans des Rtglements d'execution,
les mesures d'ordre et de detail
necessaires A l'execution de la
Convention et des Arrangements.

ARTICLE 5.

subscriptions to newspapers and
periodicals, form the subject of
Agreements between countries of
the Union.

These Agreements are binding
only upon the countries which
have adhered to them.

Adhesion to one or more of
these Agreements is subject to
the provisions of the preceding
Article.

ARTICLE 4

2529

Effect.

Provisions governt.

Regulations of Execution

The Administrations of the tion ri
L

Union draw up, by mutual agree-
ment, in the Regulations of Exe- pat, p. 2s.
cution, the measures of order and
detail necessary for the execution
of the Convention and the Agree-
ments.

ARTICLE 5

Traites et arrangements speciaux. Special treaties and agreements.
Unions restreintes. Restricted Unions

1.-Les Pays de l'Union ont le
droit de maintenir et de conclure
des traites, ainsi que de main-
tenir et d'6tablir des Unions res-
treintes, en vue de la reduction
des taxes ou de toute autre
amlioration des relations pos-
tales.

2.-De leur c6tt, les Adminis-
trations sont autorisees A prendre
entre elles les arrangements neces-
saires au sujet des questions qui
n'interessent pas l'ensemble de
1'Union, sous r4serve de ne pas y
introduire des dispositions moins
favorables que celles prevues par
les Actes de l'Union. Elles peu-
vent, notamment, en ce qui con-
cerne les objets de correspon-
dance, s'entendre entre elles pour
l'adoption de taxes reduites dans
un rayon limitrophe.

ARTICLE 6.

Legislation int6rieure.

Les stipulations de la Conven-
tion et des Arrangements de
l'Union ne portent pas atteinte a
la legislation de chaque Pays dans
tout ce qui n'est pas express-
ment pr6vu par ces Actes.

1. The countries of the Union
have the right to maintain and
conclude treaties, as well as to
maintain and establish restricted
Unions, with a view to the
reduction of postage rates or to
any other improvement of postal
relations.

2. Moreover, the Administra-
tions are authorized to make the
necessary agreements among
themselves relative to questions
which do not interest the whole
of the Union, provided that they
do not introduce any provisions
less favorable than those laid
down by the Acts of the Union.
They may, in particular, with
regard to articles of correspond-
ence, make agreements among
themselves for the adoption of
reduced postage rates within a
frontier zone.

ARTICLE 6

Special treaties, etc.

Restricted and rO -
tier zones.

Domestic legislation

The provisions of the Con- Domaesic legislation

vention and Agreements of the
Union do not affect the legislation
of any country concerning any-
thing which is not expressly
provided for by those Acts.
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ARTICLE 7. ABTICLE 7

Relations ezceptionndles.

Mediation mep Lea Administrations qui des-
serviraient certains territoires non
compris dans I'Union seront te-
nues d'9tre les intermediaires des
autres Administrations, Les dis-
positions de la Convention et de
son Rhglement sont applicables d
ces relations exceptionneles.

ARTICLE 8.

* pro taor-- Colonies, Protectorats, etc.

Considead a sle Sont consider&s comme formant
untries at adminis-

trations. un seul Pays ou une seule Ad-
ministration de 'Union, suivant
le cas, au sens de la Convention
et des Arrangements en ce qui
concerne, notamment, leur droit
de vote aux Congr&s, aux Con-
ferences et dans l'intervalle entre
les r6unions, ainsi quo leur con-
tribution aux d6penses du Bureau
international de 1'Union postale

Dzeaations. universale:
1° l'ensembles des Posses-

sions insulaire des Etats-
Unis d'Amerique, autres
que les lies Philippines et
comprenant Hawal, Porto-
Rico, Guam, et res lies
Vierges des Etats-Unis
d'Amxrique;

2' les les Philippines;
3* la Colonie du Congo beige;

4 l'ensemble des Colonies es-
pagnoles;

50 l'Algtrie;
6" les Colonies et Protectorats

francais de 1'Indochine;
7° l'ensemble des autres Colo-

nies francaises;
8° l'ensemble des Colonies ita-

liennes;
9° le Chosen;

10° 1'ensemble des autres D&
pendances japonaises;

11° les Indes neerlandaises;
12* les Colonies neerlandaises en

Amdrique;
13° les Colonies portugaises de

l'Afrique;
14° les Colonies portugaises de

1'Asie et de l'Oceanie.

Exceptional relations

The Administrations which
serve certain territories not in-
cluded in the Union will be bound
to act as intermediary for the
other Administrations. The pro-
visions of the Convention and its
Regulations are applicable to
these exceptional relations.

AwnTCLE 8

Colonies, Protectoraes, etc.

In the sense of the Convention
and the Agreements, particularly
in regard to their right to vote in
Congresses and Coand Conferences and
in the interval between meetings,
as well as to their contribution to
the expenses of the International
Bureau of the Universal Postal
Union, the following are consid-
ered as forming a single country
or a single Administration of the
Union, as the case may be:

10 The whole of the Insular Pos-
sessions of the United
States of America other
than the Philippine Is-
lands, and comprising
Hawaii, Porto Rico, Guam,
and the Virgin Islands of
the United States of
America;

2 The Philippine Islands;
3 The Colony of the Belgian

Congo;
40 The whole of the Spanish

Colonies;
5' Algeria;
6' The French Colonies and Pro-

tectorates in Indo-China;
7' The whole of the other

French Colonies;
8° The whole of the Italian

Colonies;
9° Chosen (Korea);

10° The whole of the other Jap-
anese Dependencies;

11° The Dutch East Indies;
12° The Dutch Colonies in

America;
13° The Portuguese Colonies in

Africa;
14° The Portuguese Colonies in

Asia and Oceania.
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14° The Portuguese Colonies in 

Asia and Oceania. 
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AwTICL: 9.

Reeort de l'Union.

Sont considres comme p-
partenant & 1'Union postal uni-
verselle:

a) les bureaux de poste etabis
par des Pays de l'Union dans les
Pays ,trangers A l'Union;

b) la Prncipaute de Liechten-
stein, comme relevant de 'Ad-
ministration des postes de Suisse;

c) les Iles Feroe et le Groen-
land, comme faisant partie du
Danemark;

d) les iossessions espagnoles
de la c6te septentrionale d'Afri-
que, comma faisant partie de
1'Espagne;

e) les ValUes d'Andorre,
comme desservn par 'Admini-
tration des postes espagnoles et
I'Administration des postes fran-
paises;

f) la Principaut& de Monaco,
comme relevant de I'Am r-
tion des postes de France;

g) Walfisch-Bay, comme fai-
sant partie de l'Union de l'Afrique
du Sud; Basutoland, commo rele-
vant de l'Adnmintration des
postes de l'Union de 'Afrique
du Sud.

ABaTCLE 10.

Arbitrages.

1.-En cas de dissentiment
entre deux ou plusieurs membres
de l'Union relativement A l'inter-
pr6tation de la Convention et des
Arrangements ou de la responsa-
bilite d6rivant, pour une Admi-
nistration, de l'application de ces
Actes, la question en litige est
rlglee par ]ugement arbitral. A
cet effet, chacune des Adminis-
trations en cause choisit un autre
membre de 1'Union qui n'est pas
directement interess6 dans
l'affaire.

Au cas oi l'un des Offices en
deaccord ne donnerait pas suite
A une proposition d'arbitrage dans
le dai de six mois, ou de neuf
mois pour lea Pays olaigns, le
Bureau international pourra, sur

ARICLE 9

Eckt of the Union

The following are considered as Ofices compre-
belongig to the Universal Postal
Union:

(a) The post offices established
by countries of the Union in
countries foreign to the Union;

(b) The Principality of Liech-
tenstein, as belonging to the
Postal Administration of Switzer-
land;

(c) The Faroe Islands and
Greenland, as forming part of
Denmark;

(d) The Spanish possessions on
the north coast of Africa, as form-
ing part of Spain;

(e) The Valleys of Andorra
as served by tie Slpnish and
French Postal Admiistrations;

(f) The Prinipaity of Mon-
aco, as belonging to the Postal
Administration of France;

(g) Walfish Bay, as forming
part of the Umon of South
Africa; Basutoland, as belonging
to the Postal Administration of
the Union of South Africa

ABTIcLE 10

Arbitrtion

1. In case of disagreement p'r"blitmt of db.
between two or more members of pu
the Union as to the interpretation
of the Convention and Agree-
ments, or as to the responsibility
imposed upon an Administration
by the application of those Acts,
the question in dispute is decided
by arbitration. To that end,
each of the Administrations con-
cerned chooses another member
of the Union which is not directly
interested in the matter.

If one of the Administrations By {da"

involved in the dispute does not
take any action on a proposal for
arbitration within a period of six
months, or nine months in the
case of distant countries, the In-
ternational Bureau, upon a re-
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ARTICLE 9. 

Reassert de l'Union. 

Sont consider& comma ap-
partenant h l'Union postal imi-
verselle: 

a) lee bureaux de poste etablis 
par des Pays de l'Union dans lee 
Pays eta.angers 1. l'Union; 
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don des postes de France; 

g) Walfasch-Bay, comme fai-
sant partie de l'Union de l'Afrkpio 
du Sud; Basutoland, comme rele-
vant de l'Administration des 
postes de l'Union de l'Afrique 
du Sud. 

ARTICLE 10. 

Arbitrages. 

1.—En cas de dissentiment 
entre deux ou plusieurs membres 
de l'Union relativement a Pinter-
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Arrangements ou de is response-
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trations en cause choisit un entre 
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mois pour lea Pays eloignis, le 
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ARTICLE 9 

Extent d the Union 

The following are considered as bars 
belonging to the Universal Postal 
Union: 

(a) The post offices established 
by countries of the Union in 
countries foreign to the Union; 

(b) The Principality of Liech-
tenstein, as belonging to the 
Postal Administration of Switzer-
land; 

(c) The Faroe Islands and 
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Administration of France; 
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to the Postal Administration of 
the Union of South Africa. 

ARTICLE 10 

Artritration 

1. In case of disagreement bi=issusists 
between two or more members of 
the Union as to the interpretation 
of the Convention and Agree-
ments, or as to the responsibility 
imposed upon an Administration 
by the application of those Acts, 
the question in dispute is decided 
by arbitration. To that end, 
each of the Administrations con-
cerned chooses another member 
of the Union which is not directly 
interested in the matter. 

If one of the Administrations 
involved in the dispute does not 
take any action on a proposal for 
arbitration within a period of six 
months, or nine months in the 
case of distant countries, the In-
ternational Bureau, upon a re-

corn pre-

of die. 

By International Bu-
reau on default. 
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la demande qui lui en sera faite,
provoquer A son tour la designa-
tion d'un arbitre par l'Office
defaillant ou en designer un lui-
mAme, d'office.

2.-La decision des arbitres est
donnee A la majorite absolue des
voix.

3.-En cas de partage des voix,
les arbitres choisissent, pour
trancher le differend, une autre
Administration galement desin-
t6ressee dans le htige.

A defaut d'une entente sur le
choix, cette Administration est
designee par le Bureau interna-
tional parmi les membres de
1'Union non proposes par les
arbitres.

4.-Les arbitres ne peuvent
etre designes en dehors des Offices
executant l'Arrangement qui
donne lieu au litige.

ARTICLE 11.

Sortie de l'Union. Cessation de
participation aux Arrange-
ments.

Chaque Partie contractante a
la facult6 de se retirer de 'Union
ou de cesser sa participation aux
Arrangements moyennant aver-
tissement donne un an A l'avance
par son Gouvernement au Gou-
vernement de la Confederation
suisse.

CHAPITRE II.

Congres. Conferences.
missions.

Coogrees.

Meettngs

Bnranstives.

Com-

ARTICLE 12.

Congrs.

l.-Les deltgus des Pays de
l'Union se reunissent en Congres
au plus tard cinq ans apres la date
de mise A execution des Actes du
Congrs precedent en vue de les
soumettre A revision ou de les
completer, s'il y a lieu.

Chaque Pays se fait representer
au Congres par un ou plusieurs
dfldgues pldnipotentiaires munis,
par leur Gouvernement, des pou-
voirs necessaires. II peut, au
besoin, se faire representer par la

If ota tie.

Administrations
qualified to arve.

quest made of it to that effect,
may call upon the defaulting Ad-
ministration to appoint an arbi-
trator, or may appoint one itself
officially.

2. The decision of the arbitra-
tors is made on an absolute
majority of votes.

3. In case of equality of votes,
the arbitrators, for the purpose of
settling the difference, choose
anotherAdministrationwhichlike-
wise has no interest in the dispute.

In case of disagreement as to a
choice, that Administration is
designated by the International
Bureau from among the members
of the Union not proposed by the
arbitrators.

4. Only such Administrations
as are executing the Agreement
under litigation may be desig-
nated as arbitrators.

ARTICLE 11

Withdrawalfrom the Union. Ter-
mination of paricipan in the
Agreements

Each contracting party has the
option of withdrawing from the
Union or of ceasing to participate
in the Agreements by notice given
one year in advance by its Gover-
ment to the Government of the
Swiss Confederation.

CHAPTER II

CONGRESSES, CONFERENCES, COM-
MITTEES

ARTICLE 12

Congresses

1. Delegates from the countries
of the Union meet in Congress not
later than five years after the
effective date of the Acts of the
preceding Congress, with a view
to revising or completing them as
necessary.

Each country is represented at
the Congress by one or more pleni-
potentiary delegates, provided
with the necessary credentials
by their Government. It may, if
necessary, be represented by the

Wthdrsrab, ste
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Sortie de l'Union. Cessation de 
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Congres. Conferences. Com-
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ARTICLE 12. 

Congres. 
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may call upon the defaulting Ad-
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trator, or may appoint one itself 
officially. 

2. The decision of the arbitra-
tors is made on an absolute 
majority of votes. 

3. In case of equality of votes, 
the arbitrators, for the purpose of 
settling the difference, choose 
another Administration which like-
wise has no interest in the dispute. 
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choice, that Administration is 
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of the Union not proposed by the 
arbitrators. 

4. Only such Administrations 
as are executing the Agreement 
under litigation may be desig-
nated as arbitrators. 

ARTICLE 11 

Withdrawal from the Union. Ter-
mination of participation in. the 
Agreements 

Each contracting party has the 
option of withdrawing from the 
Union or of ceasing to participate 
in the Agreements by notice given 
one year in advance by its Govern-
ment to the Government of the 
Swiss Confederation. 

CHAPTER II 

CONGRESSES, CONFERENCES, COM-
MITTEES 

ARTICLE 12 

Congresses 

1. Delegates from the countries 
of the Union meet in Congress not 
later than five years after the 
effective date of the Acts of the 
preceding Congress, with a view 
to revising or completing them as 
necessary. 
Each country is represented at 

the Congress by one or more pleni-
potentiary delegates, provided 
with the necessary credentials 
by their Government. It may, if 
necessary, be represented by the 
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delegation d'un autre Pays.
Toutefois, il est entendu qu'une
delegation ne peut ktre chargee
que de la representation de deux
Pays, y compris celui qui l'a
primitivement accreditee.

Dans les deliberations, chaque
Pays dispose d'une seule voix.

2.-Chaque Congres fixe le lieu
de la reunion du Congres suivant.
Celui-ci est convoque par les
soins du Gouvernement du Pays
dans lequel il doit avoir lieu, apres
entente avec le Bureau inter-
national. Ce Gouvernement est
egalement charge de la notifica-
tion A tous les Gouvernements des
Pays de l'Union des decisions
prises par le Congrs.

ARTICLE 13.

Ratifications. Mise a execution
et durde des Actes des Congres.

Les Actes des Congres sont
ratifis aussit6t que possible et
les ratifications sont communi-
quees au Gouvernement du Pays,
siege du Congres, et par ce Gou-
vernement aux Gouvernements des
Pays contractants.

Dans le cas ou une ou plusieurs
des Parties contractantes ne rati-
fieraient pas l'un ou l'autre des
Actes signes par elles, ceux-ci
n'en seraient pas moins valables
pour les Etats qui les auront
ratifies.

Ces Actes sont mis A execution
simultanement et ont la m6me
duree.

Ds le jour fixe pour la mise A
execution des Actes adoptes par
un Congres, tous les Actes du
Congres precedent sont abroges.

ARTICLE 14.

Congres extraordinaires.

Lorsque la demande en est
faite ou approuvee par les deux
tiers au moins des Pays contrac-
tants, un Congres extraordinaire
est reuni apres entente avec le
Bureau international.

delegation of another country.
However, it is understood that a
delegation may be charged with
representing only two countries,
including the one by which it was
first accredited.

In the deliberations, each coun- EIC h Entry on

try has but one vote.
2. Each Congress fixes the meet- P

t
e 

ao subsequ
e
nt

ing-place of the next Congress.
The Congress is called together by
the Government of the country in
which it is to be held, in con-
sultation with the International
Bureau. ThatGovernment is like-
wise charged with notifying all
the Governments of the countries
of the Union of the decisions made
by the Congress.

ABRICLE 13

Ratiji arions. Entry into force
and duration of te Acts of
Coigresses

The- Acts of Congresses are w 01 AOct

ratified as soon as possib, d O
the ratifications are communi-
cated to the Government of the
country in which the Congress
was held, and by that Govern-
ment to the Governments of the
contracting countries.

In case that one or more of vI'd.
the contracting parties do not
ratify one or another of the Acts
signed by them, the Acts will
nevertheless be valid for the
countries which have ratified
them.

Those Acts are put into effect dffctve die and

simultaneously and have the same dto
duration.

From the date fixed for the
entry into force of the Acts
adopted by a Congress, all the
Acts of the preceding Congress
are abrogated.

ARTICLE 14

Extraordinary Congresses

An extraordinary Congress is Extraodin s
called together by agreement with
the International Bureau when
a request to that effect is made or
approved by at least two-thirds
of the contracting countries.
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delegation of another country. 
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aulb appl&Dbla Les riglee diet6es aux articles
12 et 13 seat applicables aux
d!gations, aux dEibdrationq et
aux Actes des Caogrs extraor-
dinaires.

ARTICLE 1S.

BsRu-**L Reglement des Congres.

Cnaque Cengre arrt e le rlgle-
ment necessaire A ses travaux et a
ses delib6rations.

ARTIoLE 16.

Confdemnce.

Sd' DeI Conf&eences charges de
v in 1'examen de questions purement

administratives peuvent etre re-
unies la demande des deux tiers
au moins des Administrations de
l'Union.

Elles sont convoques apres
entente avec le Bureau inter-
national.

Les Conferences arretent leur
rkglement.

ABTsIL 17.

f3ommissions.

commttam,. Les Comminsio4s charges par
un Coagr_ oh une Conference de
l'4tude d'une ou de plusieurs
questions 4dtenninkes sont convo-
qudes par le Bureau international
apres entente, le cas cheant, avec
1'Administration du Pays oi ces
Commissions doivent se r6unir.

CHAPITRE III.

The rules laid down by Articles
12 and 13 are applicable to the
delegations, the deliberations, and
the Acts of extraordinary Con-
gresses.

ARTIMei 1I

Regulations for CoAgress

Each Congress draws up the
necessary regulations for its work
and deliberations.

ARTICLE 16

Confercs

Conferences charged with the
examination of purely adminis-
trative questions may be called
together at the request of at
least two-thirds of the Adminis-
trations of the Union.

They are called together by
agreement with the International
Bureau.

Conferences draw up their own

ATIsw 17

Commtifees

Committees charged by a Con-
gress or a Conference with
the study of one or more definite
questions are called together by
the International Bureau, in con-
sultation, if necessary, with the
Administration of the country
where such Committees are to
meqt.

CHAPTER III

ProPitro between Propositions dans l'intervallU des PROPOSITIONS IN THE INTERVAL
runions. BETWEEN MEETINGS

ARTICLE 18.

Introduction des propositions.

ubmson bymr - Dans l'intervalle des r6unions,
toute Administration a le droit
d'adresser aux autres Administra-
tions, par l'intermediaire du Bu-
reau international, des proposi-
tions concernant la Convention,
son R eglement et eurs Proocols
fiols.

Le meme droit est accords aux
Administrations des Pays partici-

ARTICLE 18

Introduction of propositions

In the interval between meet-
ings, any Administration has the
right to address to the other
Administrations, thru the inter-
mediary of the International Bu-
reau, propositions concerning the
Convention, its Regulations, and
their Final Protocols.

The same right is accorded to
the Administrations of the coun-
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Rules applicable. 
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Regulations for Congresses 

Each Congress draws up the 
necessary regulations for its work 
and deliberations. 

ARTICLE 16 

Conferences 

Conferences charged with the 
examination of purely adminis-
trative questions may be called 
together at the request of at 
least two-thirds of the Adminis-
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They are called together by 

agreement with the International 
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Conferences draw up their own 
regulations. 
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Committees 

Committees charged by a Con-
gress or a Conference with 
the study of one or more definite 
questions are called together by 
the International Bureau, in con-
sultation, if necessary, with the 
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where such Committees are to 
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CHAPTER III 

PROPOSITIONS IN THE INTERVAL 
BETWEEN MEETINGS 

ARTICLE 18 

Introduction of propositions 

In the interval between meet-
ings, any Administration has the 
right to address to the other 
Administrations, thru the inter-
mediary of the International Bu-
reau, propositions concerning the 
Convention, its Regulations, and 
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The same right is accorded to 

the Administrations of the coun-. 
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patt ast Arrangements ei ce qui
coneCrne ces Arrangemente leurs
Reglements et lizrs Ptboto*
finals.

Ptor ftre Ytees en ddMibetation,
tocutes lei proposition in toduites
par ume ArWniirtftion idns l'ih-
tefvalle des r6unions ditveit tre
appuyees .pt auMl bins dem
aurf Adnmiistrtions. 1 St
positions rsstent ~aI8 suite
que le Bureau inteltational heW
regoit pas, en n/eme -te~itp le
nombre n&cessair~ de d/caratiaofa
d'appui.

AaiCLE. 19.

Examen des propositiois.

Toute proposition est soumise
A la pi6cdure Buivahte:

Un dlai de six mois est laiss6
aux Administrations pour eaRmi-
ner la proposition et pour faire
parvefir au Bureau nternational,
le cas 6chiant, leurs observations
Les amendments ne sont pas
admia. Les reponses sont rku-
nies par les soins du Bureau inter-
national et communiq.ues aux
Administrations avec invitation
de se prononcer pour ou contre.
Celles qui n'ont pas fait parvenir
leur vote dans un dlai de six mois
sont considerees eomme s'abste-
nant. Les dlais prees comp-
tent d patir de la date des circu-
laires m Burea internationail

Si la proposition concerne un
Arrangement son Reglament ou
leurs Protocoles finals, seules les
Administrations ayant adher6 a
cet Arrangement peuvent prendre
part aux operations indiquees ci-
dessus.

ARTICLE 20.

Conditions d'approbation.

1.-Pour devenir executoires,
les propositions doivent r6unir:

a) l'unanimit 6 des suffrages, s'il
s'agit de l'addition de nouvelles
dispositions ou de la modification
des dispositions des Titres I et II
et des articles 32 A 36, 52 f 57,
59 a 61, 63 A 66, 68 a 81 de la Con-
vention, de tous les articles de son

tries pi a lpatii in the AieP-
fteitf in iXard to thteA Agree-
meitsi tC SRegulationa, and

In order t be oitmidefrd, all
prpositiosh inbrodu ed by ai
Administrtbioh if the ifftrval
between meetings inst be sup-
pote by at least t er Ad-
mtini.ratios. afch propbsioft
atre ignred when thbe Iiet-
natibhal Bureau ldbeA bet te ,
at the saieo time, the f eeiar
number of declarations of suppot.

hann~i of ip

ANIftSta& 19

Every probstiio As submitted P, 6 t to be '
to the iltitite plreodw.

A period of six months is allowed
to AdaBMistrations in order to ex-
amine the propositions ahd send
their observations, if any to the
Xnternational hBureauo. -in-
meots are not admiittad. The
replies ae assembled hby the Inter-
national tBureai and communi-
cated to the Administrations,
with an invitation to pronounce
themselves for or against. Those
which have not sent in their votes
within a period of six months are
considered as abstaining. The
periods above mentioned are
counted from the dates of the
circulars of the International
Bureau.

If the proposition concerns an
Agreement, its Regulations, or
their Final Protocols, only the
Administrations which have ad-
hered to that Agreement may take
part in the procedure indicated
above.

ARTICLE 20

Conditions of approval

1. In order to become effective,
the propositions must obtain:

a) Unanimity of votes, if it is a
question of adding new provisions
or modifying the provisions of
Titles I and II and of Articles 32
to 36, 52 to 57, 59 to 61, 63 to 66,
68 to 81 of the Convention, of any
of the Articles of its Final Protocol,

Requirements

Unanimityi vote.
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A period of six months is allowed 

to Administrations, in order to ex-
amine the propositions and send 
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International I3ureau. Amend-
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cated to the Administrations, 
with an invitation to pronounce 
themselves for or against. Those 
which have not sent in their votes 
within a period of six months are 
considered as abstaining. The 
periods above mentioned are 
counted from the dates of the 
circulars of the International 
Bureau. 

If the proposition concerns an 
Agreement, its Regulations, or 
their Final Protocols, only the 
Administrations which have ad-
hered to that Agreement may take 
part in the procedure indicated 
above. 

ARTICLE 20 

Conditions of approval 

1. In order to become effective, 
the propositions must obtain: 

a) Unanimity of votes, if it is a 
question of adding new provisions 
or modifying the provisions of 
Titles I and II and of Articles 32 
to 36, 52 to 57, 59 to 61, 63 to 66, 
68 to 81 of the Convention, of any 
of the Articles of its Final Protocol, 

Requirements. 

Unanimity:of votes. 



UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929.

Protocole final, des articles 1, 5,16,
60,71 et 93 de son RKglement et de
tous ceux de son Protocole final;

Two-thds b) les deux tiers des suffrages,
s'il s'agit de la modification des
dispositions autres que celles men-
tionnees . l'alin6a precedent;

Majoit. c ) la majorit6 absolue, s'il s'agit
de l'interpr6tation des disposi-
tions de la Convention, de son
R4glement et de leurs Protocoles
finals, hors le cas de dissentiment
& soumettre A l'arbitrage pr6vu A

A*, p. 2531. 'article 10.
Condiuons to be 2.-Les Arrangements fixentfix d  les conditions auxqulles est subor-

donne l'approbation des propo-
sitions qui les concernent.

ARTICLE 21.
Notification des resolutions.

Noteesof canges. Les additions et les modifica-
tions apportees A la Convention,
aux Arrangements et aux Proto-
cofes finals de ces Actes sont
consacrees par une declaration

nm Swim Cmand- diplomatique que e Gouverne-
ment de a Confderation suisse
est charge d'tablir et de trans-
mettre, A la demande du Bureau
international, aux Gouverne-
ments des Pays contractants.

Fro Internatinal Les additions et les modifica-
tions apportees aux Rfglements
et d leus Protocoles finals sont
constatees et notifiees aux
Administrations par le Bureau
international. n1 en est de meme
des interpretations visees sous la
lettre c de I'article pr6cedent.

ARTICLE 22.
Efectve dte. Execution des resolutions.

Toute addition ou modification
adopt~e n'est ex6cutoire que trois
mois, au moins, apres sa notifica-
tion.

CHAPITRE IV.
International Bu. Du Bureau international.

remx

ARTICLE 23.
Attributions generales.

ea t of ofasa 1.-Un Office central, foncion-
nant A Berne sous la denomination
de Bureau international de
l'Union postale universelle, et
plac6 sous la haute surveillance
de 1'Administration des postes

of Articles 1,5, 16, 60, 72 and 93 of
its Regulations, and of all those of
its Final Protocol;

b) Two-thirds of the votes, if it
is a question of modifying provi-
sions other than those mentioned
in the preceding paragraph;

c) A simple majority, if it is a
question of interpreting the pro-
visions of the Convention, its Reg-
ulations, and their Final Protocols
except in the case of disputes to be
submitted to arbitration contem-
plated by Article 10.

2. The Agreements fix the con-
ditions to which the approval of
propositions concerning them is
subject.

ARTICLE 21

Notification of decisions
Additions to and modifications

of the Convention, the Agree-
ments, and the Final Protocols of
those Acts, are sanctioned by a
diplomatic declaration which the
Government of the Swiss Confed-
eration is chargedwith making up
and transmitt , at the request
of the International Bureau, to
the Governments of the contract-
ing countries.

Additions to and modifications
of the Regulations and their Final
Protocols are drawn up and com-
municated to the Administrations
by the InternationalBureau. The
same applies to the interpretations
contemplated under letter (c) of
the preceding Article.

ARTICLE 22

Effectim date of decisions
No addition or modification

adopted is effective until at least
three months after its notifica-
tion.

CHAPTER IV
INTERNATIONAL BUREAU

ARTICLE 23

General Functions
1. A central Office, functioning

at Berne under the name of "In-
ternational Bureau of the Uni-
versal Postal Union" and placed
under the supervision of the Swiss
Postal Administration, serves as
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suisses, sert d'organe de liaison,
d'information et de consultation
aux Pays de l'Union.

Ce Bureau est charge, notam-
ment, de reunir de coordonner,
de publier et de distribuer les
renseignements de toute nature
qui interessent le service inter-
national de postes; d'emettre, A la
demande des Parties en cause, un
avis sur les questions litigieuses;
d'instruire les demandes en modi-
fication des Actes du Congres; de
notifier les changements adoptes
et, en g6n6ral, de proceder aux
etudes et aux travaux de redac-
tion ou de documentation que la
Convention, les Arrangements et
leurs Reglements lui attribuent ou
dont il serait saisi dans l'int6ret
de l'Union.

2.-n1 intervient, A titre d'office
de compensation, dans la liquida-
tion des comptes de toute nature
relatifs au service international
des postes, entre les Administra-
tions qui r6clament cette inter-
vention.

ARTICLE 24.

Depenses du Bureau international.

1.-Chaque Congres arrete le
chiffre maximum que peuvent
atteindre annuellement les
depenses ordinaires du Bureau
international.

Ces depenses, ainsi que les frais
extraordinaires auxquels donne
lieu la reunion d'un Congres,
d'une Conference ou d'une
Commission, et les frais que
pourraient entratner des travaux
speciaux confi6s a ce Bureau,
sont supportes en commun par
tous les Pays de l'Union.

2.-Ceux-ci sont divises a cet
effet, en sept classes dont chacune
contribue au payement des
depenses dans la proportion ci-
apres:

1re classe ------------
26 - ------------

3 e 's
73 " -------------

4 " -------5" " -------------
67 - - --------
7" "-

25 unites
20
15 "
10 "

5 "
3 "
1unit6
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an organ of liaison, information
and consultation for the countries
of the Union.

This Bureau is charged, princi- DnU« t'
pally, with assembling, coordinat-
ing, publishing and distributing
information of all kinds which
concerns the international postal
service; with giving, at the request
of the interested parties, an opin-
ion on questions in dispute; with
making known requests for modi-
fication of the Acts of the Con-
gress; with notifying the changes
adopted; and, mn general, with
undertaking the studies and works
of editing and documentation
which the Convention, the Agree-
ments, and their Regulations at-
tribute to itt or which may be
entrusted to it in the interests of
the Union.

2. It acts as a clearing-house So d

for the settlement of accounts of
all kinds relative to the interna-
tional postal service between Ad-
ministrations requesting such in-
tervention.

ARTICLE 24

Expenses of the International Bu- nternat'on BU-
reau

1. Each Congress fixes the max- C^s. fln ed by
imum figure for the ordinary an-
nual expenses of the International
Bureau.

Those expenses, as well as the
extraordinary expenses arising
from the meeting of a Congress, a
Conference, or a Committee, and
the expenses incurred in connec-
tion with special work entrusted
to the Bureau, are shared by all
the countries of the Union.

2. The latter are divided, for r a  dat
that purpose, into seven classes,
each of which contributes to the
payment of the expenses in the
following proportion:

1st class ------------
2d class -------------
3d class-------------
4th class ----------
5th class------------
6th class------------
7th class------------

25 units
20 units
15 units
10 units
5 units
3 units
1 unit
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Nw adhtess. 3.-En cas d'adhesion nouvelle,
le Gouvernement de la Con-
f&deration suisse d6termine, d'un
commun accord avec le Gouverne-
ment du Pays int6ressa, la classe
dans laquelle celui-ci doit 6tre
raMg au point de vue de la
repartition des trais du Bureau
international.

TITRE II.
Owa l Recuhtins. RelGLS D'ORDRM GfNtRAL.

CHAPITRE UNIQUE.

ARTImLt 25.

Libert de transit.

LIbey o transi 1.-La liberte du transit est
ted- garantie dans le territoire entier

de 1'Union.
mrittoM 2.-La liberte du transit des

colis postaux est limite au terri-
toire des Pays participant A ce
service.

-ined ale Les envois avec valeur dclar&e
peuvent transiter en dpgches
closes par le territoire des Pays
qui n'assurent pas le service s
envois de l'espece ou .par des
ervices maritimes pour lesqls

la responsabiUit des valeurs n'est
pas accepte par les Pays, mais
la responsabiit6 de ces Pays est
limitee a celle qui est pr6vue pour
les envois recommandes.

Trnatotsmlpack- Le transit des petites paquets4" through uneuthor-
sedterntoryoptional par les territoires des Pays qui

n'admettent pas les envois de
'espkce estfacultatif.

ArrTICL 26.

Interdition de taxe non pr6vues.

U nut h o r ize d I est interdit de percevoir des
taxes postales, de quelque nature
que ce soit, autres que celles
prevues par la Convention et les
Arrangements.

ARTICLE 27.

Suspension temporaire de service.

Temporary s Ispe- Lorsque, par suite de circon-
stances extraordinaires, une Ad-
ministration se voit obligde de
suspendre temporairementetd'une

3. In the case of a new adhe-
sion, the Government of the Swiss
Confederation determines, by mu-
tual agreement with the Govern-
ment of the country concerned,
the class in which it is to be
placed for the apportionment of
the expenses of the Internatiomal
Bureau.

TITLE II

GENERAL REGULATIONS

SOLE CHAPTi

ARTICLE 25

Liberty of transit

1. Liberty of transit is guaran-
teed thruout the entire territory
of the Union.

2. Liberty of transit for parcel
post is limited to the territory of
the countries participating in that
service.

Insured articles may be sent in
transit in closed mals thru the
territory of countries which do not
execute that service, or by tnari-
time services on which responsi-
bility for insured articles is not
accepted by the countries, but the
responsibility of those .countries is
limited to that prescribed for
registered articles.

The transit of small packets
thru the territory of countries
which do not admit articles of this
kind is optional.

AmTcLz 26

Prokibitio against unautoried
charges

It is forbidden to collect postal
charges of any nature whatever
other than those prescribed by the
Convention and the Agreements.

ARTICLE 27

Temporary suspension of service

When, as a result of exceptional
circumstances, an Administration
finds itself obliged to suspend the
execution of services temporarily,
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kind is optional. 

ARTICLE 26 

Prohibition against unauthorized 
charges 

It is forbidden to collect postal 
charges of any nature whatever 
other than those prescribed by the 
Convention and the Agreements. 

ARTICLE 27 

Temporary suspension of service 

When, as a result of exceptional 
circumstances, an Administration 
finds itself obliged to suspend the 
execution of services temporarily, 
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maniere generale ou partielle
l'execution de services, elle est
tenue d'en donner immediate-
ment avis, au besoin par tl&-
graphe, a l'Administration ou aux
Administrations intressaes.

ARTicLE 28.

Monnaie-tpe.

Le franc pris commae unit
monetaire dans les dispositions
de la Convention et des Arrange-
ments est le franc-or a 100 centi-
mes d'un poids de 10/31" de
gramme et d'un titre de 0,9w.

ARTICLE 29.

Equivalents.

Dans chaque Pays de 'Union,
lea taes sont etablies d'apres une
equivalence correspondant, aussi
exactement que possible, dans la
monnaie actuelle de ce Pays, A la
valeur du franc.

ARTICLE 30

Formules. Langue.

1.-Les formules A l'usage des
Administrations pour leurs rela-
tions reciproques doivent etre
r&dig6es en langue francaise, avec
ou sans traduction interlineaire
dans une autre langue, a moins
que les Administrations interes-
s6es n'en disposent autrement par
une entente directe.

2.-Les formules A l'usage du
public qui ne sont pas imprnmes
en langue francaise doivent com-
porter une traduction interlin6aire
en cette langue.

3.-Les formules dont il est
question aux § § 1 et 2 doivent
avoir les etetes, les couleurs et,
autant que possible, les dimen-
sions prescrits par les Reglements
de la Convention et des Arrange-
ments.

4.-Les Administrations peu-
vent s'entendre au sujet de la
langue A employer pour la corres-
pondance de service dans leur
relations r6ciproques.

in whole or in part, it is bound to
give notice thereof immediately,
by telegraph if necessary, to the
Administration or Administra-
tions concerned.

ARmTCLu 28

Moneary stwadtrW

The franc used as the monetary Monetar unt.
unit in the provisions of the Con-
vention and the Agreements is the
gold franc of 100 centimes weigh-
mg 1%x of a gram and having a
fineness of 0.900.

ARTICLE 29

Egtuit ents

In each country of the Unia, Equivalet rats.

the postage rates are fied accord-
ing to equivalents corresponding
as exactly as possible to the value
of te frnc in the current money
of-that oeemtry.

Am, l ,.OAF . Lan 30g

Forms. Language

1. The forms used by the Ad-
ministrations in their reciprocal
relations shall be drawn up m the
French language, with or without
an interlinear translation in an-
other language, unless the Admin-
istrations concerned arrange oth-
erwise by direct agreement.

Forms, etc.

2. The forms used by the pub- French lacua to
lic which are not printed in the beed
French language must bear an in-
terlinear translation in that lan-
guage.

3. The forms mentioned in Dimenons of forms.
Sections 1 and 2 shall have the
texts, the colors, and, as far as
possible, the dimensions pre-
scribed by the Regulations of the
Convention and of the Agree-
ments.

4. The Administrations may officia rrespond-
come to agreements as to the
language to be employed for
official correspondence m their
reciprocal relations.
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maniere generale ou partielle 
l'execution de services, elle est 
tenue d'en domier immediate-
ment avis, au besoin par tele-
graphet A. l'Administration ou aux 
Administrations interessees. 

ARTICLR 28. 

Ivionnaie-type. 

Le franc pris COE3Eaei unite 
monetaire dans lea dispositions 
de la Convention et des Arrange-
ments est le franc-or A. 100 centi-
mes d'un poi& de 10/3P de 
gramme et d'un titre de 0,900.. 

ARTICLE 29. 

Equivalents. 

Dana cheque Pays de l'Union, 
lea taxes sont etabhes d'apres ime 
equivalence correspondent, aussi 
exactement que possible, dans is 
monnaie actuelle de co Pays, a la 
veleur du franc. 

ARTICLE 30 

Forrnules. Langue 

1.—Les formules a l'usage des 
Administrations pour leurs rela-
tions reciproques doivent etre 
redigees en league francaise avec 
ou sans traduction interlindaire 
dans une entre langue, A. moms 
que lea Administrations interes-
sees n'en disposent autrement par 
une entente directe. 
2.—Les formules a l'usage du 

public qui ne sont pas unprimees 
en langue frangaise doivent corn-
porter une traduction interlineaire 
en cette langue. 
.3.—Les formules dont il est 

question aux § § 1 et 2 doivent 
avoir lea textes, lea couleur* et, 
autant qua possible, lea dimen-
sions prescrits par lea Reglements 
de la Convention et des Arrange-
ments. 
4.—Les Administrations peu-

vent s'entendre au sujet de la 
langue a employer pour la corres-
pondance de service dans leur 
relations reciproques. 

in whole or in part, it is bound to 
give notice thereof immediately, 
by telegraph if necessary, to the 
Administration or Administra-
tions concerned. 

ARTICLE 28 

Monetary standard 

The franc used as the monetary 
unit in the provisions of the Con-
vention and. the Agreements is the 
gold franc of 100 centimes weigh-
ing of a grani and having a 
fineness of 0.900. 

ARTICLE 29 

Equiseknts 

In each country of the Union, 
the postage rates are fixed accord-
ing to equivalents corresponding 
as exactly as possible to the value 
of the franc in the current money 
of-that countey. 

Ammo 30 

Forms. Language 

L. The forms used by the Ad-
ministrations in their reciprocal 
relations shall be drawn up in the 
French language, with or without 
an interlinear translation in an-
other language, unless the Admin-
istrations concerned arrange oth-
erwise by direct agreement. 

2. The forms used by the pub- ‘"" ,Pench 

lie which are not printed in the sed. 

French language must bear an in-
terlinear translation in that lan-
guage. 

3. The forms mentioned in 
Sections 1 and 2 shall have the 
texts, the colors, and, as far as 
possible, the dimensions pre-
scribed by the Regulations of the 
Convention and of the Agree-
ments. 

4. The Administrations may Official correspond-

come to agreements as to the 
language to be employed for 
official correspondence in their 
reciprocal relations. 

2539-

Monetary unit. 

Equivalent rates. 

Forms, etc. 

lanatiotto to 

Dimensions of forms. 
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Identity cardl

ARTICLE 31.

Cartes d'identit6.

sse, on application. 1.-Chaque Administration
peut delivrer, aux personnes qui
en font la demande, des cartes
d'identit6 valables comme pieces
justificatives pour toutes les tran-
sactions effectu/es par les bureaux
de poste des Pays qui n'auraient
pas notifi6 leur refus de les
admettre.

Chre thereor. 2.-L'Administration qui fait
delivrer une carte d'identit6 est
autoris6e A percevoir, de ce chef,
une taxe qui ne peut Atre sup&
rieure A un franc.

ble delry, et 3.-Les Administrations sont
degagees de toute responsabilit6
lorsqu'il est etabli quo la livraison
d'un envoi postal ou le payement
d'un mandat a eu lieu sur la
presentation d'une carte d'identit6
reguliere.

Elles ne sont pas, non plus,
responsables des cons6quences que
peuvent entratner la perte, la
soustraction ou l'emploi fraudu-
leux d'une carte d'identit6 regu-
liere.

Vald ar t years. 4.-La carte d'identit6 est va-
lable pendant trois ans A partir
du jour de son emission.

TITRE m.

ARTICLE 31

Identity cards

1. Each Administration may
issue, to persons who apply for
them, identity cards valid as
proof of identity in all transac-
tions effected by the post offices
of the countries which do not
give notice of their refusal to
admit them.

2. The Administration which
issues an identity card is author-
ized to collect on that account,
a charge not exceeding 1 franc.

3. Administrations are relieved
from all responsibility when it is
proved that a mail article was
delivered or a money order paid
upon presentation of a regular
identity card.

Neither are they responsible
for the consequences of loss,
theft or fraudulent use of a regular
identity card.

4. An identity card is valid for
a period of three years, counting
from the date of issue.

TITLE III
Crpondence. DISPOSITIONS CONCERNANT LZS PROVISIONS CONCERNING COR-

CORRESPONDANCES POSTALES RESPONDENCE

CHAPITRE I.

Dispositions generales.

ARTICLE 32.

Objets de correspondance.

La denomination d'objets de
correspondance s'applique aux
lettres, aux cartes postales simples
et avec reponse payee, aux papiers
d'affaires, aux imprimes de toute
nature, y compris les impressions
en relief A l'usage des aveugles,
aux 6chantillons de marchandises
et aux petits paquets.

Le service des petits paquets
est imite aux pays qu conviennent
de l'assurer dans leurs relations
reciproques ou dans une seule
direction.

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 32

Articles of correspondence

The term "articles of corre-
spondence" applies to letters,
single and repy-paid post cards
commercial papers, prints of all
kinds including raised print for
the blind, samples of merchan-
dise, and small packets.

The service of small packets is
limited to the countries which
agree to execute it in their re-
ciprocal relations or in one direc-
tion only.

Articles deemed cor-
respondenem

Pod, p. 2662.

Small packet provi-
ions.
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Identity cards. 

Issue, on application. 

Charge therefor. 

ARTICLE 31. 

Cartes d'identite. 

1.—Ohaque Administration 
peut delivrer' aux personnes qui 
en font is demande, des cartes 
didentite valables comme pieces 
justificatives pour ton tes les tran-
sactions effectuees par les bureaux 
de poste des Pays qui n'auraient 
pas notifie leur refus de les 
adraettre. 
2.—L'Administration qui fait 

delivrer une carte d'identite est 
autorisee a percevoir, de cc chef, 
une taxe qui ne pout etre sup& 
neure a. un franc. 

Respoonncleitipty, era- 3.—Les Administrations sont 
degagees de toute responsabilite 
lorsqu'il est etabli quo is livraison 
d'un envoi postal on le payement 
d'Im mandat a en lieu sur Is 
presentation d'une carte didentite 
reguliere. 
Elks ne sont pas non plus, 

responsables des consequences quo 
peuvent entratner is perte is 
soustraction ou frau'du-
leux d'une carte didentite regu-
here. 

Valid for three years- 4.—La carte didentite est va-
lable pendant tavis ans a, partir 
du jour de son emission. 

Correspondence. 

Articles deemed car-
respondence. 

Post, 

Provi Small Packet dons. 

TITRE III. 

DISPOSITIONS CONCERNANT LES 
CORRESPONDANCES POSTALES. 

CHAPITRE I. 

Dispositions generales. 

ARTICLE 32. 

Objets de correspondance. 

La denomination d'objets de 
correspondance s'applique aux 
lettres, aux cartes postales simples 
et avec reponse payee, aux papers 
d'affaires, aux imprimes de toute 
nature, y compris les impressions 
en relief a l'usage des aveugles, 
aux echantillons de marchandises 
et aux petits paquets. 
- Le service des petits paquets 
est limite aux pays qui ccrnriennent 
de liassurer dens tears relations 
reciproques on dans une seule 
direction. 

ARTICLE 31 

Identity cards 

1. Each Administration may 
issue, to persons who apply for 
them, identity cards valid as 
proof of identity in all transac-
tions effected by the post offices 
of the countries which do not 
give notice of their refusal to 
admit them. 

2. The Administration which 
issues an identity card is author-
ized to collect on that account, 
a charge not exceeding 1 franc. 

3. Administrations are relieved 
from all responsibility when it is 
proved that a mail article was 
delivered or a money order paid 
upon presentation of a regular 
identity card. 

Neither are they responsible 
for the consequences of loss, 
theft or fraudulent use of a regular 
identity card. 

4. An identity card is valid for 
a period of three years, counting 
from the date of issue. 

TITLE III 

PROVISIONS CONCERNING COR-
RESPONDENCE 

CHAPTER I 

GENERAL PROVISIONS 

ARTICLE 32 

Articles of correspondence 

The term "articles of corre-
spondence" applies to letters, 
smgle and reply-paid post cards, 
commercial papers, prints of all 
kinds including raised print for 
the blind, samples of merchan-
dise, and small packets. 

The service of small packets is 
limited to the countries which 
agree to execute it in their re-
ciprocal relations or in one direc-
tion only. 
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ARTICLE 33.

Taxes et conditions gnerales.

1.-Les taxes d'affranchisse-
ment pour le transport des objets
de correspondance dans toute
l'etendue de 1'Union, y compris
leur remise au domicile des desti-
nataires dans les pays obile service
de distribution est ou sera orga-
nis6, ainsi ue les limites de poids
et de dimensions sont fixees con-
form6ment aux indications du
tableau ci-apres:

ARnIcus 33 (See Protocol II
and IV)

Postage rates and general conditions

1. The postage rates for the
transportation of articles of corre-
spondence thruout the entire ex-
tent of the Union, including their
delivery at the residence of the
addressee in countries where the
delivery service is or may be
established, and the limits of
weight and dimensions, are fixed
in accordance with the indications
of the following table:

2541
AP , pp. 2571,270

Rates of postag

Table
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ARTICLE 33. 

Taxes at conditions genera1es. 

1.—Les taxes d'affranchisse-
ment pour le transport des objets 
de correspondance dans toute 
Petendue de Plinio]; y compris 
leur remise au domicile des desti-
nataires dans les pays °ale service 
de distribution eat ou sera orga-
nise, ainsi que les limites de pads 
a de dimensions sent fixees con-
formement aux indications du 
tableau ci-apres: 
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Airflow] 33 (See Protocol II 
and IV) 

Postage rates and general conditions 

1. The postage rates for the 
transportation of articles of corre-
spondence thruout the entire ex-
tent of the Union, including their 
delivery at the residence of the 
addressee in countries where the 
delivery service is or may be 
established, and the limits of 
weight and dimensions, are fixed 
in accordance with the indications 
of the following table: 
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Delivery tharge on Par derogation aux dispositions
du 1er alinea ci-dessus, les Ad-
ministrations peuvent percevoir,
pour la remise aux destinataires des
petits paquets, un droit special de
distribution qui ne doit pas de-
passer 25 centimes par objet.

Weight, etc., limits 2.-Les limites de poids et denot applicable toranked mail dimensions fxees au § 1 du pre-
sent article ne s'appliquent pas
aux correspondances relatives au
service postal, dont il est question

Post, p. 2549. au § 1 del l'article 47.
Printed matter re- 3.-Chaque Administration a

ducos. la facult6 de conceder, dans ses
relations avec les Administrations
qui ont donne leur consentement,
aux journaux et 6crits periodiques
expedies directement par les 6di-
teurs ou leurs mandataires, une
reduction de 50 % sur le tarif

catalogs excluded. general des imprimes. Sont ex-
dus de cette reduction, quelle que
soit la regularite de leur publica-
tion, les imprimis commerciaux
tels que catalogues, prospectus,
priz courants, etc.

Books, sheet music, Les Administrations peuvent
conceder la mme reduction et
dans les memes relations, quels
gue soient les expiditeurs, aux
livres ainsi qu'aux brochures ou
papiers de musique, A l'exclusion
de toute publicite ou reclame
autre que celle qui figure sur la
couverture ou les pages de garde
des volumes.

Letter restrictions. 4.-Les lettres ne doivent con-
tenir aucune lettre, note ou docu-
ment, ayant le caractere de cor-
respondance actuelle et person-
neUe, adress6 a des personnes
autres que le destinataire ou les
personnes habitant avec ce
dernier.

Commercial papers, 5.-Les papiers d'affaires, les
impnimes de toute nature, les
echantillons de marchandises et
les petits paquets ne doivent con-
temr aucune lettre, note ou docu-
ment ayant le caractere de corres-
pondance actuelle et personnelle;
ils doivent etre conditionnes de
maniere A pouvoir etre facilement
verifies, sauf les exceptions
prevues au Reglement.

nelouresoaowed. n est permis d'insrer dans les
petits paquets une facture ouverte
reduite a ses enonciations cons-
titutives ainsi gu'une simple

By exceptions to the provisions
of the 1st paragraph above, the
Administrations may collect, for
the delivery of small packets to
the addressees, a special fee for
delivery which may not exceed
25 centimes per article.

2. The limits of weight and
dimensions fixed by Section 1 of
the present Article do not apply
to the correspondence relative to
the postal service mentioned in
Section 1 of Article 47.

3. Each Administration has the
option of granting, in its relations
with Administrations which have
given their consent, to newspapers
and periodicals sent directly by
the publishers or their repre-
sentatives, a reduction of 50 per
cent in the general print rate.
There are excluded from this
reduction, regardless of the regu-
larity of their publication, com-
mercial prints such as catalogs,
prospectuses, price lists, etc.

The Administrations may grant
the same reduction, and in the
same relations, irrespective of the
senders, to books and pamphlets
or sheet music, with the exception
of all publicity or advertising
matter other than that appearing
on the covers or fly leaves of the
volumes.

4. Letters shall not contain any
letter, note or document having
the character of actual persona
correspondence addressed to per-
sons other than the addressee or
persons residing with the latter.

5. Commercial papers, prints
of any kind, samples of mer-
chandise, and small packets shall
not contain any letter, note or
document having the character
of actual personal correspond-
ence; they shall be so prepared
as to be easily verified, except as
provided by the Regulations.

It is permissible to include in
small packets an open invoice
reduced to its essential terms, as
well as a simple copy of the ad-
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Delivery charge on Par derogation aux dispositions 
small packets. 

du ler alinia ci-d,essus, les Ad-
ministrations peuvent percevoir, 
pour la remise aux desttnatatres des 
petits paquets, in. droit spictal de 
distribution, qui ne doit as de-
passer 25 centimes par objet. 

Weight, etc, limits 2.—Les limites de poids et de 
not applicable to . 
franked mail. dimensions fixees au § 1 du pre-

sent article no s'appliquent pas 
aux correspondences relatives au 
service postal, dont II est question 

Post, p. 2549. au § 1 del Particle 47. 
Printed matter re- 3.—Chaque Administration a 

ductions. 
la faculte de conceder, dans ses 
relations avec les Administrations 
qui ont donne leur consentement, 
aux journaux et ecrits periodiques 
expedies directement par les edi-
teurs on leurs mandataires, une 
reduction de 50 % sur le taxif 

Catalogs excluded. general des imprimes. Sant ex-
clue de cette reduction, quelle que 
soil la rigularite de leur publica-
tion, les imprimis commerciaux 
tels que catalogues, prospectus, 
prix courants, etc. 

Books, sheet music, etc. Les Administrations peuvent 
conceder la mime reduction et 
dans les mimes relations, quels 
que soient les expiditeurs, aux 
livres ainsi qu'aux brochures on 
papiers de musique, a l'exclusion 
de toute publicite ou reclame 
autre que celle qui figure sir la 
couverture on les pages de garde 
des volumes. 
4.—Les lettres no doivent con-

tenir aucune lettre, note ou docu-
ment, ayant le caractire de cor-
respondance actuelle et person-
nelle, adresse a des personnes 
autres que le destinataire on les 
personnes habitant avec ce 
dernier. 

samples, etc. Commercial papers, 5.—Les papiers d'affaires, les 
imprimis de toute nature, les 
echantillons de merchandises et 
les petits paquets no doivent con-
temr aucune lettre, note on docu-
ment ayant le caractere de corres-
pondence actuelle et personnelle; • 
us doivent etre conditionnes de 
maniere It pouvoir etre facilement 
verifies, sauf les exceptions 
prevues au Reglement. 

znelosuresanowee. R eel permis d'ins&er dans les 
petits paquets tine facture ouverte 
riduite a ses itmeiatio= cons-
titutives ainsi qu'une simple 

Letter restrictions. 

By exceptions to the provisions 
of the 1st paragraph above, the 
Administrations may collect, for 
the delivery of small packets to 
the addressees, a special fee for 
delivery which may not exceed 
25 centimes per article. 

2. The limits of weight and 
dimensions fixed by Section 1 of 
the present Article do not apply 
to the correspondence relative to 
the postal service mentioned in 
Section 1 of Article 47. 

3. Each Administration has the 
option of granting, in its relations 
with Administrations which have 
given their consent, to newspapers 
and periodicals sent directly by 
the publishers or their repre-
sentatives, a reduction of 50 per 
cent in the general print rate. 
There are excluded from this 
reduction, regarclless of the regu-
larity of their publication, com-
mercial prints such as catalogs, 
prospectuses, price lists, etc. 

The Administrations may grant 
the same reduction, and in the 
same relations, irrespective of the 
senders, to books and pamphlets 
or sheet music, with the exception 
of all publicity or advertising 
matter other than that appearing 
on the covers or fly leaves of the 
volumes. 

4. Letters shall not contain any 
letter, note or document having 
the character of actual personal 
correspondence addressed to per-
sons other than the addressee or 
persons residing with the latter. 

5. Commercial papers, prints 
of any kind, samples of mer-
chandise, and small packets shall 
not contain any letter, note or 
document having the character 
of actual personal correspond-
ence; they shall be so prepared 
as to be easily verified, except as 
provided by the Regulations. 

It is permissible to include in 
small packets an open invoice 
reduced to its essential terms, as 
well as a simple copy of the ad-
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capie de la suscripion de l'objet
ape mention de l'adresse de
V'ejrp;iteur.

6.-La reunion en un seul envoi
d'objets de correspondanee de
categoriea differentes (objets
groupes) est autorisee dans les
conditions fix~es par le Rlgle-
ment.

7.-Les paquets d'6chantillons
de marchandises ne peuvent ren-
fermer aucun objet ayant une
valeur marchande.

8.-Sauf les exceptions pr6vues
par la Convention et son Regle-
ment, il n'est pas donn6 cours aux
envois qui ne remplissent pas les
conditions requises par le present
article et par le, articles corres-
pondants du Beglement.

Les objets qui auraient et0
admis A tort peuvent etre ren-
voy&s & l'Office d'orine. Toute-
Jots, 1'Office de destination dont
lea reglements inferieurs ne s'y
opposent pas est autoris4 a re-
mettre ces envois avz 4tes
nataires. Dans ce eas il doit,
s'il y a lieu, leur appiiquer le*
taxes et surtaxes prevues pour la
cat6gorie de correspondances .
laquelle ils appartiennent reele-
ment. En ce qui concerne les
envois depassant les limtes de
poids maxima Jie.. au § 1 du
present article, ils peuvent &tre
taxes d'apres leur poids reel.

ARTICLE 34.
Affranchissement.

En regle gn&rale, tous les envois
dEsignis 4 I'article 32 doivent
&tre completement affranchis par
l'expediteur.

rI n'est pas donn6 cours aux
envois autres que les lettres et les
cartes postales simples non ou
insuffisamment affranchis, ni aux
cartes postales avec reponse payee
dont les deux parties ne sont pas
entierement affranchies au
moment du d6pot.

ARTICLE 35.

Tax en cas d'absence ou d'insuf-
fisance d'affranchissement.

En cas d'absence ou d'insuf-
fisance d'affranchissement et sauf
les exceptions prevues par l'article

57S94°--31-PT 2--58

dress of the article with mention
of the address of the sender.

6. The inolusion in a single Grouped arties.

package of different dlassea of
mail matter (grped rticles) is
authorized under the conditions
fixed by the Regulations

Samples to be with-7. Packages of samples of mer- 8omto withs

chandise may not contain any
article having a salable value.

8. With the exceptions pro- Rejectioniotcom-
vided for by the Convention and meats h

its Regulations, articles which do
not fulfill the conditions pre-
scribed by the present Article and
the corresponding Articles of the
Regulations are not forwarded.

Articles which have been Re tureto
wrongly admitted may be return-
ed to the country of origin.
However, an Admnistration of
destination whose domestic regu-
lations do not oppose it is au-
thorized to deliver such articles to
the addressee, In suh a cse, c Ch etc., ff 4d
it shall, if nee& be, app to t hcrm
the rates and surchages 'pre-
scribed for the class of corre-
spondence to which they actually
belong. As for articles exceeding Exe weight.

the maximum weight-limits fixed A, p. 2 4.

by Section 1 of the present Article
they may be rated in accordance
witth thir actual weight.

ARTICLx 34
Prepayment

As a general rule, all the articles
designated in Article 32 must be
fully prepaid by the sender.

Articles other than letters and
single post cards which are unpre-
paid or insufficiently prepaid, or
reply post cards both halves of
which are not fully prepaid at
the time of mailing, are not dis-
patched.

Prepayment.

Articles Included.

Ante, p. 2M0.

Unprepaid, etc., ar-
ticles.

ARTICLE 35

Charge on unprepaid or insufli- cienpr o idnsatr-

ciently prepaid correspondence
With the exceptions provided Lable to double

by Article 45, Sections 3, 4 and 5 pod, p.2612
of the Regulations for certain
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capie de to. suscription de l'objet 
avec mention de l'adresse 
l'expiditeur. 
6.—La reunion en un soul envoi 

d'objets de correspondence de 
categolies differentes (objets 
groupes) est autorisee dans les 
conditions fixees par le Regle-
ment. 
7.—Les paquets d'echantillons 

de merchandises ne peuvent ren-
former aucun objet ayant une 
valeur marchande. 

8. Saul les exceptions prevues 
par la Convention et son Regle-
ment, il n'est pas donne cours aux 
envois qui no remplissent pas les 
conditions requises par is present 
article et ixcr lee articles corres-
pendants du Reglement. 
Les objets qui eureka et4 

admis a tort peuvent etre rev,-
voyes a POffice d'orgine. Mute-
fens, POffice de destination dont 
les regiments inte .rieurs ne s'y 
opposent pas est autorise a re-
mettre ces envois av,x clesti-
nataire,s. Dane ce cas,_ it &hi. 
s'il y a lieu, leur appliquer les 
taxes et surtaxes prevues pour is 
categoric de correspondences a 
laquelle ils appartiennent reelle-
ment. En ce qui COTICerile les 
envois depassant les lirnites de 
poids maxima fixfies. au § 1 du 
present article, its peuvent etre 
taxis d'apris leur poids reel. 

Awrionn 34. 
Affranchissement. 

En regle generate, tows les envois 
designee a Particle 32 doivent 
etre cornplitement affranchis par 
l'expiditeur. 

Ii n'est pas donne cours aux 
envois autres que les lettres et les 
cartes postales simples non on 
ineuffisamment affranchis, ni aux 
cartes postalas avec reponse payee 
dont les deux parties no sont pas 
entierement affranchies au 
moment du depot. 

ARTICLE 35. 
Tax en cas d'absence ou d'insuf-

fisance d'affranchissement. 
En cas d'absence ou d'insuf-

fisance d'affranchissement et sauf 
les exceptions prevues par l'article 

dress of the article with mention 
of the address of the sender. 

6. The inclusion in a single 
package of different classes of 
mail matter (grouped articles) is 
authorized under the conditions 
fixed by the Regulations. 

7. Packages of samples of mer- Semi/lee te be with' ant salable value. 
chandise may not contain any 
article having a salable value. 

8. With the exceptions pro- Be'eat:11,11f not cm" 
vided for by the Convention and lents. require-
its Regulations, articles which do 
not fulfill the conditions pre-
scribed by the present Article and 
the corresponding Articles of the 
Regulations are not forwarded. 

Articles which have been 
wrongly admitted may be return-
ed to the country of mien.. 
However, en. Administration of 
destination whose domestic regu-
lations do not oppose it is au-
thorized tO deliver such articles to 
the addressees.. nsuqha ce, 11,,Charges' 
it shell, if need be, appbc tx,p them 
the rates and sureharge.s 'pre-
scribed for the class of corre-
spondence to which they actually 
belong. As for articles exceeding 
the maximum weight-limits fixed 
by Section 1 of the present Article 
they may be rated in accordance 
with their actual weight. 

Airrionn 34 

Prepayment 
As a general rule, all the articles 

designated in Article 32 must be 
fully prepaid by the sender. 

Articles other than letters and ticysPrelsdd, etc, 
single post cards which are unpre- eS. 

paid or insufficiently prepaid, or 
reply post cards both halves of 
which are not fully prepaid at 
the time of mailing, re not dis-
patched. 

Grouped articles. 

Return, etc. 

etc., If 4* 

Excess weight. 
Ante, p. 2541. 

Prepayment. 
Articles Included. 
Ante, p. 2540. 

at-

ARTICLE 35 
Charge on unprepaid or insufz- ciecntygpreepOald mainsrr: insuffi-

ciently prepaid correspondence 
With the exceptions provided cha Liable to double l 

rg 
by Article 45, Sections 3, 4 and 5 Post, p. 2512. 
of the Regulations for certain 
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UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929.

45, §§ 3, 4 et 6, du REglement pour
certaines categories d'envois r-
exp6dies, les lettres et les cartes
postales simples sont passibles,
A la charge des destinataires,
d'une taxe double du montant de
l'affranchissement manquant ou
de l'insuffisance, sans que cette
taxe puisse Wtre inf6rieure a 10
centimes.

Le meme traitement peut Atre
applique, dans des cas pr6&itis,
aux autres objets de correspon-
dance qui auraient ete transmis d
tort au pays de destination.

ARTICLE 36.

Surtaxes.
II pent &tre peru, en sus des

taxes fixees par l'article 33, pour
tout objet transport6 par des
services extraordinaires donnant
lieu A des frais speciaux, une
surtaxe en rapport avec ces frais.

Reply-paid post Losque le tarif d'affranchisse-
ment de la carte postale simple
comprend la surtaxe autorisde
par l'alina precdent, ce mnme
tarif est applicable chacune des
parties de la carte postale avec
reponse payee.

ARTICLE 37.
pecial charges

Post maniing

"General Delivery"
charges

Dutiable articles.

Small packets.

Letters

Taxes speciales.
1.-Les Administrations sont

autoristes A frapper d'une taxe
additionnelle selon les disposi-
tions de leur legislation, les objets
remis e leurs services d'expedition
en derniere limite d'heure.

2.-L'Administration du pays
de destination est autorisee A
percevoir, pour les objets adresses
poste restante, une taxe speciale
d'apres sa legislation.

ARTICLE 38.

Objets passibles de droits de douane.
Les petits paquets peuvent ren-

fermer des objets passibles de droits
de douane.

n en est de mnme des lettres
lorsque le pays de destination
admet l'importation, sous cette
forme, d'objets Dassibles de droits
de douane.

Application, to mis-
sent, etc., matter.

classes of redirected articles, let-
ters and single post cards not pre-
paid or insufficiently prepaid are
liable to a charge equal to double
postage or double the deficiency
to be paid by the addressees; but
that charge may not be lower than
10 centimes.

The same treatment may be
applied, in the cases above con-
templated, to other articles of
correspondence which have been
erroneously sent to the country
of destination.

ARTICLE 36

Surcharges
There may be collected, in ad-

dition to the rates fixed by Article
33, for every article transported
by extraordinary services involv-
ing special payment, a surcharge
proportionate to the expenses
incurred.

When the rate of prepayment
of the single post card includes
the surcharg authorized by the
preceding paragraph, the same
rate is applicable to each half of
the reply-paid post card.

ARTICLE 37

Special charges
1. The Administrations are au-

thorized to charge late fees in ac-
cordance with the provisions of
their own legislation for articles
posted in their services for dis-
patch after the mails have closed.

2. The Administration of the
country of destination is author-
ized to collect a special charge in
accordance with its own legisla-
tion on articles addressed "Gen-
eral Delivery".

ARTICLE 38
Dutiable articles

Small packets may contain ar-
ticles liable to customs duty.

The same applies to letters
when the country of destination
permits the importation of duti-
able articles in that form.

Srcharges.

Special ervices, etc.

Aste, p. 2541.
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Application, to mis-
sent, etc., matter. 

Surcharges. 

Special services, etc. 
Ante, p. 2.541. 

Reply-paid 
cards. 

/Veinal charges. 

Post mailing. 

"General 
charge& 

45, §§ 3,4 at 5, du Reglement pour 
certaines categories d'envois re-
expedies, lea lettres at lea cartes 
postales simples sont passibles, 
a is charge des destinataires, 
d'une taxe double du montant de 
l'affranchissement manquant ou 
de Pinsuffisance, sans que cette 
taxe puisse etre inferieure a 10 
centimes. 
Le mime traitement pent etre 

applique, dans des vas preciies, 
aux autres objets de correspon-
dance qui auraient été transmis a 
tort au pays de destination. 

ARTICLE 36. 
Surtaxes. 

II pent Atre pergu en sus des 
taxes fixees par Particle 33, pour 
tout objet transporte par des 
services extraordinaires donnant 
lieu a des frais speciaux, une 
surtaxe en rapport avec ces frais. 

Post Lorsre le tarif d'affranchis.se-

comprend is surtax° automee 
par l'alines, precedent, ce mêthe 
tarif est applicable a chacune des 
parties de Is carte postale avec 
reponse payee. 

ARTICLE 37. 
Taxes speciales. 

1.—Lei Administrations sont 
autorisees frapper d'une taxe 
additionnelle, selon lea disposi-
tions de leur legislation, lea objets 
remis é leurs services d'expedition 
en derniere limite d'heure. 

Delivery" 2.—L' Administration du pays 
de destination eat autorisee a 
percevoir, pour lea objets adresses 
poste restante, une taxe speciale 
d'apres sa 

Dutiable articles. 
Small packets. 

Letters. 

ment e is carte postale simple 

ARTICLE 38. 

Objets passibles de droits de douane. 
Les petits Ravels peuvent ren-

fermer des objets passibles de droits 
de douane. 

ll en eat de nzeme des lettres 
lorsque le pays de destination 
admet l'importation, sous cette 
forme, d'objets nassibles de droits 
de douane. 

classes of redirected articles, let-
ters and single post cards not pre-
paid or insufficiently prepaid are 
liable to a charge equal to double 
postage or double the deficiency 
to be paid by the addressees; but 
that charge may not be lower than 
10 centimes. 

The same treatment may be 
applied, in the cases above con-
templated, to other articles of 
correspondence which have been 
erroneously sent to the country 
of destination. 

ARTICLE 36 
Surcharges 

There may be collected, in ad-
dition to the rates fixed by Article 
33, for every article transported 
by extraordinary services involv-
ing special payment, a surcharge 
proportionate to the expenses 
incurred. 
When the rate of prepayment 

of the single post card includes 
the surcharge authorized by the 
preceding paragraph, the same 
rate is applicable to each half of 
the reply-paid post card. 

ARTICLE 37 
Special charges 

1. The Administrations are au-
thorized to charge late fees in ac-
cordance with the provisions of 
their own legislation for articles 
posted in their services for dis-
patch after the mails have closed. 

2. The Administration of the 
country of destination is author-
ized to collect a special charge in 
accordance with its own legisla-
tion on articles addressed "Gen-
eral Delivery". 

ARTICLE 38 
Dutiable articles 

Small packets may contain ar-
ticles liable to customs duty. 

The same applies to letters 
when the country of destination 
permits the importation of duti-
able articles in that form. 
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ARTICLE 39.

Contr6le douanier.

L'Administration du pays des-
tinataire est autorisee 4 soumettre
au contr6le douanier les envois
cites a l'article precedent et, le cas
echiant, 4 les ouvrir d'ofice.

ARTICLE 40.

Droit de dedouanement.

Les envois soumis au contr6le
douanier dans le pays de destina-
tion peuvent etre frappes de ce
chef, au titre postal, d'un droit
de didounement de 50 centimes
au maximum par envoi.

ARTICLE 41.

ARTICLE 39

Customs inspection Customs inspection.

The Administration of the coun- fficially opening let
try of destination is authorized to ters etc., for.

submit the correspondence men-
tioned in the preceding Article
to customs inspection, and, if
necessary, to open them officially.

ARTICLE 40

Customs clearance fee Customs clearance

Articles submitted to customs servie charge per-

inspection in the country of desti-
nation may be charged on that
account, by the postal service,
with a customs-clearance fee of 50
centimes at most per article.

ARTICLE 41

Droits de douan et autres dro ts Customs duties and other non-postal Nonposta charges.

non postaux. charges

Les Administrations soun au-
torisees 4 percevoir sur lee desi-
nata res des envois en dehors des
droits postaux, les droits de
douane et tous les autres droits
eventuels.

ARTICLE 42.

Envois francs de droits.

1.-Dans les-relations enre les
pays qui se sont declares d'accord
a cet egard, lee expediteurs peat
vent prendre leur charge, mo-
yennant declaration preatable au
bureau de depart, la totalite des
droits postaux et non postauz
dont les envois sont greves d la
livraison.

Dans ce cas, lee expediteurs
doivent s'engager 4 payer les
sommes qui pourraient etre re-
clamees par le bureau destinataire
et, le cas ichiant, verser des arrhes
suffisantes.

L'Administration qui fait
l'avance de droits pour Ie compte
de l'expediteur est autorisee a
percevoir, de ce chef, un droit de
commission qui ne peut depasser
60 centimes par envoi. Ce droit
est independant de celui prevu
d l'article 40 precedent pour de
dedouanement.

The Admiaistrations are author- coe otf a,
ized to collect from the addressees
of mail articles. in addition to the
postal charges, the customs duties
and all other charges which may
be due.

ARTICLE 42

Prepayment of customs duty, etc. tmsdnt ofu

1. In relations between coun- eder permitted to

tries which have come to an agree-
ment to that effect, the senders
may assume, by means of a pre-
vious declaration at the office of
mailing, payment of the whole of
the postal and non-postal charges
with which the articles are
assessed on delivery.

In such a case, the senders must srety to be osted.

promise to pay such amounts as
may be claimed by the office of
destination, and, if need be, post
sufficient surety.

The Administration which ad- Commision allowed

vances the charges on behalf of on advan

the sender is authorized to collect
a commission therefor which may
not exceed 50 centimes per article.
This charge is independent of the
one provided for by Article 40
preceding for customs clearance.
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ARTICLE 39. 

Contrale downier. 

L'Administration du pays des-
tinataire eel autorisie 4 soumettre 
an contrOle douanier lee envois 
cites 4 Particle precedent et, le cas 
icheant, d lee auvrir d' office. 

AnTxcLE 40. 

Droit de dedownement. 

Les envois soumis an controle 
downier dans le pays de destina-
tion peuvent etre frappes de ce 
chef, an titre postal, d'un droit 
de didownement de 50 centimes 
au maximum par envoi. 

ARTICLE 41. 

Droits d,e d,ouaneetautres droits 
non postaux. 

Les Administrations sont au-
torisies 4 percevoir ear lee desti-
nataires des envois, en dekors des 
droits postaux, lee droits de 
douane et taus les autres droits 
eventuels. 

AwricIx 42. 

Envois francs de droits. 

1.—Dans lee relations entre lee 
pays qui se &nit declares d'accard 

cet egard, lee expediteurs peu-
vent prendre d leur charge, mo-
yennant declaration preakble au 
bureau de depart, la totalite des 
droits postaux et non postaux 
dont lee envois sont greves a la 
livraison. 
Dane cc cas, lee expediteurs 

doivent s'engager a payer lee 
sommes qui pourraient etre re-
clamees par le bureau destinataire 
et, le cas icheant, verser des arrhes 
suffisantes. 

L' Administration qui fait 
l'avance de droits pour le compte 
de P expediteur eel autorisee d 
percevoiri de cc chef, un droit de 
commission qui ne pent depasser 
50 centimes par envoi. Ce droit 
eel independant de celui prevu 
d Particle 40 precedent pour de 
de,douanement. 

ARTICLE 39 

Customs inspection 

The Administration of the coun-
try of destination is authorized to 
submit the correspondence men-
tioned in the preceding Article 
to customs inspection, and, if 
necessary, to open them officially. 

Awricup 40 

Customs Inspection. 

Officially opening let-
ters, etc., for. 

Customs clearance fee Customs clearance 
fee. 

Articles submitted to customs ftetiVee 

inspection in the country of desti-
nation may be charged on that 
account, by the postal service, 
with a customs-clearance fee of 50 
centimes at most per article. 

AnneLz 41 

Customs duties and other non-pastal 
charges 

The Administrations are author- CQIIectian 

ized to collect from the addressees 
of mail articles, in addition to the 
postal charges, the customs duties 
and all other charges which may 
be due. 

charge per. 

ARTICLE 42 

Prepayment of customs duly, etc. 

1. In relations between coun-
tries which have come to an agree-
ment to that effect, the senders 
may assume, by means of a pre-
vious declaration at the office of 
mailing, payment of the whole of 
the postal and non-postal charges 
with which the articles are 
assessed on delivery. 
In such a case, the senders must 

promise to pay such amounts as 
may be claimed by the office of 
destination, and, if need be, post 
sufficient surety. 

The Administration which ad- Commission allowed 

vances the charges on behalf of on advances. 

the sender is authorized to collect 
a commip-sion therefor which may 
not exceed 50 centimes per article. 
This charge is independent of the 
one provided for by Article 40 
preceding for customs clearance. 

Nonpostal charges. 

of, au 

Prepayment of cus-
toms duty. 

Sender permitted to 
OSSUMe. 

Surety to be posted. 
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Retricon to 
reg - 2.-Toute Administration a le

tryowd. droit de limiter le service des
envois fraes de droits aux objets
recommandes.

ARTICLB 43.

Annulatin de droits de douane.
Canceation of duty L e s Administrations s'engagentin crtain cases.

d intervenir aupres des Adminis-
trations des douaes respectives
pour ue les droits de douane
soient annum sur les envois
renvoyes au pays d'orge, ' de-
tits pour cause d'avarie com-
pte du contenu ou rexpedie s
sr un tiers pays.

ARtnme 44.

Bpel delivy. Envois exprns.

edprocal serve. 1.-Les objets de correspon-
dance sont, & la demande des
exp6diteurs, remnis domicile par
un porteur special immediate-
ment apres l'arriv6e, dans les
pays dont les Administratios
consentent A se charger de ce
service dans leurs relations rci-
proques.

Additb al posge 2.-Ces envois, qualifies "ex-
pres," sont soumis, en sus du
port ordinaire, A une taxe speciale
s'6levant au nrminimu au double
de l'affranchissement d'une lettre
simple ordinaire et au maximum

Prpaid & un franc. Cette taxe doit
Atre acquittee complItement et

lI'avance par l'exp6diteur.
upplementary 3.-Lorsque le domicile du

destinataire se trouve en dehors
du rayon de distribution locale
du bureau de destination, la
remise par expres peut donner
lieu A la perception d'une taxe
complementaire jusqu'i concur-
rence de celle qui eat fixee dans
le service interne.

Discretionary deUv- La remise par expres n'est
toutefois pas obligatoire dans ce
cas.

notrdiSrpd. d eer U 4.--Les objets expres non com-
platement affranchis pour le mon-
tant total des taxes payables A
l'avance sont distribues par les
moyens ordinaires, a moins qu'ils
n'alent etk traites comme expres
par le bureau d'origine. Dans

2. Every Administration has
the right to limit this prepayment
service to registered articles.

ARTICLE 43

Canelation of customs duty

The Administrations undertake
to make representations to the re-
spective Customs Administrations
with a view to having the cus-
toms duties annulled on articles
returned to the country of origin,
destroyed because of complete de-
terioration of the contents, or for-
warded to a third country.

ARTICLE 44

Special-delivery articles

1. Articles of correspondence
are. at the request of the senders,
delivered to the addressees by
special messenger immediately
after their arrival, in countries
whose Administrations undertake
that service in tbiE reciproc
relatlons,

2. Such articles, known as
"special-delivery articles," are
liable, in addition to the regular
postage, to a special charge of at
least double the postage on an
ordinary single-rate letter, and at
most one franc. This charge must
be fully prepaid by the sender.

3. When the addressee's resi-
dence is situated outside the local
delivery zone of the office of des-
tination, delivery by special mes-
senger may give rise to the collec-
tion of a supplementary charge
not exceeding that collected in the
domestic service.

However, special delivery is not
obligatory in such cases.

4. Special-delivery articles upon
which the total amount of the
charges payable in advance has
not been prepaid are delivered by
the ordinary means, unless they
have been treated as special-de-
livery articles by the office of ori-

25462546 UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Restriction 
try, allowed. to 2.—Taute Administration a le 

droit de limiter le service des 
envois /rams de droits aux objets 
recommancles. 

in certain eases. 

ARTICLE 43. 

Atom,lotion des droits de datum. 

Cancellation of duty Les Adminisbyttion8 etn,gapent 

Special delivery. 

Reciprocal service. 

Additional Postage foe. 

Prepaid. 

Supplementary charge. 

Discretionary deliv 
ery. 

Ordinary deliverY, If 
not fully prepaid. 

intervenir aupres des Adminis-
trations des &mous respedives 
pour que lee droits de douane 
soient annul& sur lee envois 
renvoyes au pays d'arigia.te, &- 
fruits pour cause d'avarze com-
plete du cemtenu ou reeved:4s 
sur utt tiers pays. 

ARTICLE 44. 

Envois expres. 

1.—Les objets de correspon-
dance sont, a la demande des 
expediteurs, remis It domicile par 
un portetir special immediate-
ment apres Parxivee, dans lea 
pays dont lea Administrations 
consentent It se charger de ce 
service dans leurs relations red, 
proques. 
2.—Ces envois, qualifies " ex-

pies," sont ennmis, en sus du 
port ordinaire, It une tare speciale 
s'elevant au minimum an double 
de l'affranchissement d'une lettre 
simple ordinaire et au maximum 
It tin franc. Cotta tare doit 
etre acquittee completement et 
It l'avance par l'expediteur. 
3.—Lorsque le domicile du 

destinataire se trouve en dehors 
du rayon de distribution locale 
du bureau de destination, is 
remise par expres pent donner 
lieu It is perception d'ime tare 
complementaire jusqu'a concur-
rence de celle qui eat fixee dans 
to service interne. 
• La remise par expres n'est 
toutefois pas obligatoire dans cc 
cas. 
4.—Les objets expres non corn-

pletement affranchis pour le mon-
taut total des taxes payables a 
l'avance sont distribues par tea 
moyens ordinaires, It moms qu'ils 
n'adent ete trait& c,omme expres 
par le bureau d'origine. Dane 

2. Every Administration has 
the right to limit this prepayment 
service to registered articles. 

ARTICLE 43 

Cancelation of customs duty 

The Administrations undertake 
to make representations to the re-
spective Customs Administrations 
with a view to having the cus-
toms duties annulled on articles 
returned to the country of origin, 
destroyed because of complete de-
terioration of the contents, or for-
warded to a third country. 

ARTICLE 44 

Special-delivery articles 

1. Articles of correspondence 
arei at the request of the senders, 
delivered to the addressees by 
special messenger immediately 
after their arrival, in countries 
whose Administrations undertake 
that service in th* reciprocal 
relations, 

2. Such articles known as 
"special-delivery articles," are 
liable in addition to the regular 
postage, to a special charge of at 
east double the postage on an 
ordinary single-rate letter, and at 
most one franc. This charge must 
be fully prepaid by the sender. 

3. When the addressee's resi-
dence is situated outside the local 
delivery zone of the office of des-
tination, delivery by special mes-
senger may give rise to the collec-
tion of a supplementary charge 
not exceeding that collected in the 
domestic service. 

However, special delivery is not 
obligatory in such cases. 

4. Special-delivery articles upon 
which the total amount of the 
charges payable in advance has 
not been prepaid are delivered by 
the ordinary means, unless they 
have been treated as special-de-
livery articles by the office of on-
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e dernier cas, Ics enwois son
tats d'aprs lee dispositions de
l'artile 35.

ARTICLE 45.

Interdictions.
1.-n est interdit d'exp6dier:

a) des objets qui, par leur
nature ou leur emballage, peuvent
presenter du danger pour les
agents, salir ou dteiorer les
correspondances;

b) des matieres explosibles, in-
flammables ou dangereuses;

c) des animaux vivants, A l'ex-
ception des abeilles, des sangstes
et des vers a soie;

d) des objets passibles de droits
de douane, sauf les exceptions
prevues a l'artictle 38, ainsi que des
echantillons expedies en nombre
dans le but d'eviter la perception
de ces droits.

Toutefois, cete interdition ne
s'applpue pas aux iimrim pas-
sibles de droits d douane;

e) de l'opium, de la morphine,
de la cocaine et autres stupefants;

f) des objets obscenes ou im-
moraux;

g) des objets quelconques dont
l'entree ou la circulation sont
interdites dans le pays d'origine
ou dans le pays de destination.

1n est, en outre, interdit d'ex-
pedier, tant dans les envois non
recommandes que dans les petits
paquets recommandcs ou non, des
pieces de monnaie, des billets de
banque, des billets de monnaie
ou des valeurs quelconques au
porteur, du platine, de l'or ou de
l'argent, manufacture ou non, des
pierreries, des bijoux et d'autres
obiets precieux.

]'expedition des timbres-poste
oblitres ou non sous enveloppe
ouwerte est interdite.

2.-Les envois tombant sous
le coup des interdictions precitees
et qui auraient et6 admis A tort
A l'exp6dition doivent etre traites
comme suit:

a) les objets enumeres au §1
ci-dessus, sous a, d, e et g sont
soumis au traitement prescrit par
les reglements interieurs de 1'-
Administration qui constate leur
presence. Toutefois, les objets con-

gin. In the latter case,the articles
are rated in aecordance with the
provisions of Article 35.

ARTICLE 45

Proh~ibioais

1. It is forbidden to send by
mail:

(a) Articles which, by their
nature or packing, may expose
postal employees to danger, or
soil or damage the mails.

Ante, p. 2343.

Prohibitita.

Forbidden matter.

Dangerous, etc., ar-
tiles.

(b) Explosive, inflammable or bpoadve.,
dangerous substances.

(c) Live animals, with the LiveanimaL

exception of bees, leeches and
silkworms.

(d) Articles liable to customs Dutable arte to
duty with the exceptions pro- avMnU.
vided for by Article 38, as we RsA Aue, p. 254

samples sent in quantities fot the
purpose of avoiding the collection
of such duty.

However, this prohibition dos Dutiable printed

not apply to dutiable printed att

matter.
(e) Opium, morphine, c ne Narotic

and other narcotics.
(f) Obscene or immoral articles. obscenearticle.

(g) Any aticlwharticlespwhibteverhose aes i
entry or circulation is prohibited r ot
in the country of origin or that of
destination.

It is also forbidden to send, Unredsteredpred

either in the unregistered mails or a
in registered or unregistered small
packets, coins, banknotes, paper
money or any values payable to
the bearer; platinum, gold or sil-
ver, manufactured or unmanufac-
tured; precious stones, jewelry
and other precious articles.

The sending of canceled or un-
canceled stamps in unsealed en-
velopes is prohibited.

2. Articles coming under the
above prohibitions which have
been wrongly accepted for mailing
must be treated as follows:

(a) The articles enumerated
under letters (a), (d), (e) and (g)
of Section 1 above are treated in
accordance with the domestic
regulations of the Administration
which discovers their presence.

Stamps in open mail.

Treatment of erro-
neously admitted arti-
cles.

Domestic regulations
to govern specified
classes.
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ce dernier can, lee envois sant 
taxes d'apres lee dispositions de 
l'article 35. 

ARTICLE 45. 
Interdictions. 

1.—I1 est interdit d'expedier: 

a) des objets qui, par leur 
nature on leur embOage, peireent 
presenter du danger pour lea 
agents, salir on deteriorer Ies 
correspondances; 

b) des matieres explosibles, in-
flammables ou dangereuses; 

c) des animaux vivants, a l'ex-
e,eption des abeliles, des sangsues 
et des vers a soie; 

d) des objets passibles de droits 
de douane, sauf lea exceptions 
prevues It Particle 38, ainsi que des 
echantillons expedies en nombre 
dans le but d'eviter la perception 
de ces droits. 

Toutefois, cette interdiction ne 
s'applique pas aux imprime.s pz-
sibtes tie droits de &mane; 

e) de Popium, de la morphine, 
de is cocaine et autres stupefiants; 
j) des objets obscenes ou im-

moraux; 
g) des objets quelconques dent 

Pentree on is circulation sent 
interdites dans le pays d'origine 
ou dans le pays de destination. 

II cat, en outre, interdit d'ex-
pedier, tant dans lea envois non 
recommandes que dans lee petits 
paqv,ets recommandes on non, des 
pieces de monnaie, des billets de 
banque, des billets de monnaie 
on des valeurs quelccmques an 
porteur, du platine, de l'or ou de 
l'argeni, manufacture on non, des 
pierreries, des bijoux et d'autres 
objets precieux. 

L'expedition des timbres-poste 
obliteres ou non sous enveloppe 
ouverte est interdite. 
2.—Les envois tombant sous 

le coup des interdictions precitees 
et qui auraient ete admis It tort 

l'expedition doivent etre traitis 
comme suit: 

a) lee objets inumeres an §1 
ci-dessus, sous a, d, e et g sant 
soumis an traitement present par 
lea reglements interieurs de l'-
Administration qui constate leur 
presence. Toutefais, lee objets con-

gin. In the latter case,the articles 
are rated in accordance with the 
provisions of Article 35. 

Airrici,* 45 

Prohibitions 

1. It is forbidden to send by 
math 

(a) Articles which, by their tiltng.erous, 
nature or packing, may expose 
postal employees to danger, or 
soil or damage the mails. 

(b) Explosive, inflammable or 
dangerous substances. 

(c) Live animals, with the 
exception of bees, leeches and 
silkworms. 

(d) Articles liable to customs 
duty, with the exceptions pro-
vided for by Article 3.8, as well as 
samples sent in quantities for the 
purpose of avoiding the collection 
of such duty. 
However, this prohibition dots 

not apply to dutiable printed 
matter. 

(e) Opium, morpbine, cocaine 
and other narcotics. 

(f) Obscene or immoral articles. 

Explosives. 

2547 

Ante, p. 2543, 

Prohibitions. 

Forbidden matter. 

etc., at-

Live animals. 

Dutiable articles to 
10,  

Excepeitst. 

Ante, p. 2544. 

Dutiable printed 
matter. 

Narcotics. 

Obscene articles. 

(g) Any articles whatever whose Artie-les Prohibited In 

entry or circulation is prohibited either country. 
in the country of origin or that of 
destination. 

It is also forbidden to send, linreedersdPtesloui 

either in the unregistered mails or art488. 
in registered or unregistered small 
packets, coins, banknotes, paper 
money or any values payable to 
the bearer; platinum, gold or sil-
ver, manufactured or unmanufa,c-
tured; precious stones, jewelry 
and other precious articles. 

The sending of canceled or un-
canceled stamps in unsealed en-
velopes is prohibited. 

2. Articles coming under the 
above prohibitions which have 
been wrongly accepted for mailing 
must be treated as follows: 

(a) The articles enumerated 
under letters (a), (d), (e) and (g) 
of Section 1 above are treated in 
accordance with the domestic 
regulations of the Administration 
which discovers their presence. 

Stamps in open mail. 

Treatment of erro-
neously admitted arti-
cles. 

Domestic regulations 
to govern specified 
clawes. 
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Narotic, etc tenant de l'opium, de la morphine,
de la cocaine et autres stupefiants
ne sont dans aucun cas ni dlivres
aux destinataires, ni renvoyes d
l'origine.

deostellueel tcoXPI b ls objet8s numeres sous b et
tide s doient etre detruits sur place

par la premiere Administration
qui en constate la presence;

Reatr osfcrtine un- c) les objets numeres sous c,
ainsi qu'aux deux derniers alinas
du §1, doivent etre renvoyis d
I'Ofice d'origine, sauf Ie cas of
I'Administration du pays de des-
tination serait disposee a les re-
mettre ezeptmonelement aux des-
tinataires.

NotUmls ery Dans le cas oi des envois
t LOAd r- admis a tort A l'expedition ne

seraient ni renvoyes A I'origine,
ni remis au destinataire, l'ffice
expediteur doit etre informe, d'une
maniere precise, du traitement
applique a ces envois pour qu'il
puisse prendre eventuellement les
mesures qui s'imposent.

pg^t resvd as to 3.-Estd'ailleursrrervl1edroit
de tout pays de ne pas effectuer,
sur son territoire, le transport en
transit a decouvert des objets
autres gue les lettres et les cartes
postales, a l'egard desquels il n'a
pas ete satisfait aux lois, ordon-
nances ou decrets qui reglent les
conditions de leur publication ou
de leur circulation dans ce pays.

Retm. Ces objets doivent etre ren-
voyes A l'Office d'origine.

ARTICLE 46.
Methods of prepay- Modalit6s d'affranchissement.

.ment.

ostage stamps or 1.-L'affranchissement estimpressions of stamp
machines of country of opere, soit au moyen de timbres-
ortiin required. poste valables dans le pays d'ori-

gine pour la correspondance des
particuliers, soit au moyen d'em-
preintes de machines a affranchir,
officiellement adoptees et fonc-
tionnant sous le controle imm-
diat de l'Administration ou, en ce

Prints, et. qui concerne les imprimis, au
moyen d'empreintes d la presse
d'imprmerie ou par un autre
procede losreu'un tel systeme
d'impression est autorise par les
reglements interieurs de l'Admi-
nistration d'origine.

However, articles containing
opium, morphine, cocaine and
other narcotics are in no case
either delivered to the addressee
or returned to origin;

(b) The articles enumerated
under (b) and (f) shall be de-
stroyed on the spot by the first
Administration which discovers
their presence;

(c) The articles enumerated
under (c), as well as in the last
two paragraphs of Section 1, shall
be returned to the country of
origin, unless the Administration
of the country of destination is
disposed to deliver them as an
exceptional measure to the ad-
dressees.

In cases where articles wrongly
accepted for mailing are neither
returned to origin nor deliv-
ered to the addressee, the dis-
patching Administration shall be
notified, in a precise manner, of
the disposal made of such arti-
cles, so that it may take the nec-
essary action.

3. Moreover, the right is re-
served for every country to refuse
to convey in transit in open mail
over its territory articles other
than letters and post cards in
regard to which the laws, ordi-
nances or decrees regulating the
conditions of their publication or
circulation in that country have
not been observed.

These articles shall be returned
to the country of origin.

ARTICLE 46

Methods of prepayment
1. Prepayment of postage is

effected either by means of post-
age stamps valid in the country
of origin for the correspondence
of private individuals, or by
means of impressions of stamping
machines officially adopted and
operating under the immediate
control of the Administration; or,
in the case of prints, by means of
impressions, printed or otherwise
obtained, when such a system is
authorized by the domestic regu-
lations of the country of origin.
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Narcotics, etc. 

Destruction of explo-
sive, obscene, etc., ar-
ticles. 

Return of certain un-
authorized articles. 

Noticso(nondelivenr 
of wrongly sesepted ar-
ticles. 

Eight reserved as to 
publications, etc. 

Return. 

Methods of prepay-
ment. 

Postage stamps or 
impressions of stamp 
machines of country of 
origin required-

Prints, etc. 

tenant de l'opium, de la morphine, 
de la cocaine et attires stupifiants 
ne sent dams aucun cas ni delivres 
aux destinataires, ni renvoyes d 
l'origine. • 

b) lea objets &mires sous b et 
f doivent etre detruits sur place 
par la premiere Administration 
qui en constate la presence; 

c) lee objets inumeres sous c, 
ainsi qu'aux dens deraiers alineces 
du §1, doivent etre removes d 
l'Office d'origine, sauf le cas ad 
l'Administration du pays de des-
tination serail di8posêe d lee re-
nuttre ezceptzonneUeinent aux des-
tinataires. 

Dana 103 can oil des envois 
ad mis a tort a l'expedition ne 
seraient ni renvoyes a Po e, 
ni remis an destinataire, ce 
expediteur doit etre informe, d'une 
maniere precise, du treatment 
applique 4 ces envois pour gull 
puisse prendre eventuellement les 
mesures qui eimposent. 
3 .—Est d'ailleinsreservele droit 

de tout pays de ne pas effectuer, 
sur son territoire, le transport en 
transit a decouvert des objets 
autres gv,e lee lettres at lee cartes 
postales, Pegard desquels n'a 
pas ete satisfait aux lois, ordon-
nances on decrets qui reglent lea 
conditions de leur publication ou 
de leur circulation dans ce pays. 
Ces objets doivent etre ren-

voyes a l'Office d'origine. 

ARTICLE 46. 

Modalites d'affranchissement. 

1.—L'affranchissement est 
opere, soit an moyen de timbres-
poste valables dans le pays d'ori-
gine pour la correspondence des 
particuliers, soit au moyen d'em-
preintes de machines a affranchir, 
officiellement adoptees et fonc-
tionnant sous le contrOle imme-
dia,t de l'Administration on, en cc 
qui concerns lee imprimis, an 
moyen d'empreintes d La presse 
d'imprimerie on par in autre 
procide lorsqu'un tel systeme 
d'impression eat autorisi par lee 
regiments interieurs de l'Admi-
nistration d'origine. 

However, articles containing 
opium, morphine, cocaine and 
other narcotics are in no case 
either delivered to the addressee 
or returned to origin; 

(b) The articles enumerated 
under (b) and (f) shall be de-
stroyed on the spot by the first 
Administration which discovers 
their presence; 

(c) The articles enumerated 
under (c), as well as in the last 
two paragraphs of Section 1, shall 
be returned to the country of 
origin, unless the Administration 
of the county of destination is 
disposed to deliver them as an 
exceptional measure to the ad-
dressees. 

In cases where articles wrongly 
accepted for mailing are neither 
returned to origin nor deliv-
ered to the addressee, the dis-
patching Administration shall be 
notified, in a precise manner, of 
the disposal made of such arti-
cles, so that it may take the nee-
essall _action. 

3. M oreover, the right is re-
served for every country to refuse 
to convey in transit in open mail 
over its territory articles other 
than letters and post cards in 
regard to which the laws, ordi-
nances or decrees regulating the 
conditions of their publication or 
circulation in that country have 
not been observed. 
These articles shall be returned 

to the country of origin. 

ARTICLE 46 

Methods of prepayment 

1. Prepayment of postage is 
effected either by means of post-
age stamps valid in the country 
of origin for the correspondence 
of private individuals, or by 
means of impressions of stamping 
machines officially adopted and 
operating under the immediate 
control of the Administration; or, 
in the case of prints, by means of 
impressions printed or otherwise 
obtained, when such a system is 
authorized by the domestic regu-
lations of the country of origin. 
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2.-Sont consideres comme dt-
mentaffranchis: lescartes-r6ponse
portant, imprimis ou colles, des
timbres-poste du pays d'&mission
de ces cartes, les envois reguliere-
ment affanchis pour leur premier
parcours et dont le complement
de taxe a et6 acquitt6 avant
leur r6exp6dition, amsi que les
journaux ou paquets de journaux
et ecrits p6riodiques dont la sus-
cription porte la mention "Abon-
nement-poste" et qui sont exp6-
dies en vertu de l'Arrangement
concernant les abonnements aux
journaux et ecrits p6riodiques.

3.-Les correspondances de-
posees en pleine mer dans la
boIte d'un navire ou entre les
mains des agents des postes
embarques ou des commandants
de navires peuvent &tre affran-
chies, sauf arrangement contraire
entre les Administrations interes-
sees, au moyen de timbres-poste
et d'apres le tarif du pays auquel
appartient ou dont depend ledit
navire. Si le dep6t a bord a
lieu pendant le stationnement aux
deux points extremes du parcours
ou dans l'une des escales inter-
mediaires, l'affranchissement n'est
valable qu'autant qu'il est effec-
tu6 au moyen de timbres-poste
et d'apres le tarif du pays dans
les eaux duquel se trouve le
navre.

ARTICLE 47.

Franchise postale.

l.-Sont exoneries de toutes
taxes postales les correspondances
relatives au service postal echan-
g6es entre les Administrations des
postes, entre ces Administrations
et le Bureau international, entre
les bureaux de poste des pays de
l'Union, et entre ces bureaux
et les Administrations ainsi que
celles dont le transport en fran-
chise est espressement pr6vu par
les dispositions de la Convention,
des Arrangements et de leurs
Reglements.

2.-Les correspondances, A l'ex-
ception des -envois greves de
remboursement, destinees aux pri-
sonniers de guerre ou expediees

2. The following are considered Arucles deemed pre

as duly prepaid: Reply post cards
bearing printed or adhesive post-
age stamps of the country of issue
of the cards; articles regularly
prepaid for their first transmis-
sion and on which the additional
postage has been paid before their
redirection; as well as newspapers
and packages of newspapers and
periodicals whose address bears
the words "Abonnement-poste"
(Subscription by mail) sent under
the Agreement concerning sub-
scriptions to newspapers and peri-
odicals.

3. Correspondence mailed on ship psi rqure-
the high seas, in the box on board e ta
a vessel, or handed to postal
agents on board or to the com-
manders of vessels, may be pre-
paid, barring contrary agreement
between the Administrations con-
cerned, by means of the postage
stamps and according to the
postage rates of the country to
which the said vessel belongs or
by which it is maintained. If the
mailing on board takes place dur-
ing the stay at one of the two
terminal points of the voyage or
at one of the ports of call, the
prepayment is valid only if it is
effected by means of the postage
stamps and according to the
postage rates of the country in
whose waters the vessel happens
to be.

ARTICLE 47

Franking privilege

1. Correspondence relating to
the postal service exchanged be-
tween Postal Administrations, be-
tween those Administrations and
the International Bureau, be-
tween post offices of countries
of the Union, and between those
offices and Administrations, as
well as that for which the frank-
ing privilege is expressly provided
by the provisions of the Conven-
tion and Agreements and their
Regulations, is exempt from all
postal charges.

2. Correspondence, with the
exception of collect-on-delivery
articles, addressed to prisoners of
war or mailed by them, is likewise

Frankrg privnee

Official postal cre-
spondence

Prisoners of war mail
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2.--Sont consider& comme dil-
mentaffranchis: lescartes-reponse 
portant, imprimes ou wiles, des 
timbres-poste du pays d'emission 
de ces cartes, les envois reguliere-
mein affanchis pour leur premier 
parcours et dont be complement 
de taxe a ete acctuitte avant 
leur reexpedition, amsi quo les 
joumaux ou paquets de joimnaux 
et ecrits periodiques dont is sus-
cription porte la mention "Abon-
nement-poste" et qui sont expe-
dies en vertu de RArrangement 
c,oncemant les abonnements aux 
joinmaux et ecrits periodiques. 
3.—Les "correspondances de-
ees en pleine mer dans is 

ite d'un navire on. entre les 
mains des agents des postes 
embarques on des commandants 
de navires peuvent etre affran-
chies, sauf arrangement contraire 
entre les Administrations interes-
sees, an moyen de timbres-poste 
et d'apres le tarif du pays auquel 
appartient ou dont depend ledit 
=vire. Si le depet a. bord a 
lieu pendant le station.nement aux 
deux points extremes du parcours 
ou dans Pune des escales inter-
mediaires, l'affranchissement n'est 
valable qu'autant gull est effec-
tue an moyen de timbres-poste 
et d'apres be tarif du pays dans 
les eaux duquel se trouve le 
nature. 

ARTICLE 47. 

Franchise postale. 

1.—Sont exoneries de toutes 
taxes postales les correspondances 
relatives au service postal echan-
gees entre les Administrations des 
postes, entre ces Administrations 
et le Bureau international, entre 
les bureaux de poste des pays de 
l'Union, et entre ces bureaux 
et les Administrations ainsi que 
celles dont le transport en fran-
chise eat espressement prevu par 
les dispositions de la Convention, 
des Arrangements et de leurs 
Reglements. 
2.—Les correspondances, a l'ex-

ception des -envois greves de 
rembotusement, destanees aux pii-
sonniers de guerre ou expediees 

2. The following are considered 'Alle les deemed pre. 

as duly prepaid : Reply post cards 
bearing printed or adhesive post-
age stamps of the country of issue 
of the cards- articles regularly 
prepaid for their first transmis-
sion and on which the additional 
postage has been paid before their 
redirection; as well as newspapers 
and packages of newspapers and 
periodicals whose address bears 
the words "Abonnement-poste" 
(Subscription by mail) sent under 
the Agreement concerning sub-
scriptions to newspapers and peri-
odicals. 

3. Correspondence mailed on ship postage make-
the high seas, in the box on board 
a vessel, or handed to postal 
agents on board or to the com-
manders of vessels, may be pro-
paid, barring contrary agreement 
between the Administrations con-
cerned, by means of the postage 
stamps and according to the 
postage rates of the country to 
which the said vessel belongs or 
by which it is maintained. If the 
mailing on board takes place dur-
ing the stay at one of the two 
terminal points of the voyage or 
at one of the ports of call, the 
prepayment is valid only if it is 
effected by means of the postage 
stamps and according to the 
postage rates of the country in 
whose waters the vessel happens 
to be. 

ARTICLE 47 

Franking privilege 

I. Correspondence relating to Official postal corre-
spondence. 

the postal service exchanged. be-
tween Postal Administrations, be-
tween those Administrations and 
the International Bureau, be-
tween post offices of countries 
of the Union, and between those 
offices and Administrations, as 
well as that for which the frank-
ing privilege is expressly provided 
by the provisions of the Conven-
tion and Agreements and their 
Regulations, is exempt from all 
postal charges. 

2. Correspondence, with the 
exception of collect-on-delivery 
articles, addressed to prisoners of 
war or mailed by them, is likewise 

Franking privilege. 

Prisoners of war mail 
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Oter exemptions to
prisontms of war ore-
spondenae

3B.mtat ipnterned
in nstral Cont

Pod, pp. 44, 2964

sle authied De coupons-reponse sont Mis
en vente dans lea pays de l'Union.

pim Le prix de venten est deter-
mine par le Aministrations
intressees, mais ne peat etre
infrieur 1a 37% centimes ou A
l'equivalent de cette sommen dans
la monnaie du pays de debit.

Exchangeable for Chaque coupon est 6chan-
Amps of otheamr eoun
tmps of o geable dans tout pays contre

un timbre ou des timbres repr-
sentant l'affranchissement d'une
lettre simple originaire de ce pays
A destination de l'6tranger.

Use rsrved Est, en outre, reservee a
chaque pays la facult6 d'exiger le
dep6t simultani des eoupons-
reponse et des envois de cor-
respondance & affranchir en
6change de ces coupons,

Pat, p. 2571. ARTICLE 49.

par eux sont galemeht ezxonrees
de toutes taxes postales, aussi
bien dan les pays d'origine et de
destination que dans le pays
intermcdiaires.

II en est de mene des corres-
pondances ooncernant lee prison-
niers de guerre, exp6dies ou
regues soit directement, soit A titre
d'mtermediaie, par les bureaux
de renseignements qui seraient
etablis fventatllement pour ces
personnes dan des pays bellig-
rants ou dans lea pays neutrs
ayant reoei dea btigdats
sur leur territoire.

LA belligfnta reOaiHis et
inthnes dans un pays neutre

nsat a simniles lu prisomniers
de guere proprement dits, en ce
qui ooncerne l'application des
dhipositions i-deaaus

ABTICLE 48.

Coupons-rdponse.

Withdrawal, etc. Retrait. Modification d'addresse. Withdrawal. Change of addreSs

Right od f send be  1.-L'expediteur d'un objet de
correspondance peut le faire re-
tirer du service ou en faire modi-
fier l'adresse, tant que cet objet
n'a pas 6t livr6 au destinataire.

Charge or request, 2.-La demande a formuler A
etc cet effet est transmise, par voie

1. The sender of an article of
correspondence may cause it to be
withdrawn from the mails or have
its address changed, provided
that such article has not been de-
livered to the addressee.

2. The request to be made to
that effect is sent by mail or by

Reply coupon

exempt from all postal charges,
not ohly in the countries of rigin
and destination but also in inter-
mediate cotries.

The same it true of oorrespond-
ence concerning Jrisoners of war,
sent or rCeived either directly
or as intermediary by the infor-
mation offices which may be es-
tablished on behalf of such per-
sons in belligerent countries or in
neutral countries which have
received belligerents on their ter-
ritory.

Belligrents received and in-
terned in a neutral country are
assimilated to prisoners of war
properly so-called, insofar as the
application of the above provi-
aon s is concerned.

AwncLE 48 (See Protocol V)

Reply Coupons

feply coupons are placed on
ale ih the coutries of the Union.

The seng price thieof is d-
ter ed by te intArestd Ad-
ministrtions, but may not be less
than 37% centimes or the bquiva-
lent of that sum in money of the
country selling them.

Each coupon is exchangeable in
any country for a stamp or stamps
representing the postage on a
single-rate letter originating in
that country and addressed to a
foreign country.

Moreover, the right is reserved
for each country to require that
the reply coupons and the articles
of correspondence for the prepay-
ment of which they are to be ex-
changed be presented at the same
time.

ARTICLE 49 (See Protocol I)
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par eux sont egs.lement exoniries 
de toutes taxes postales, email 
hien dam lea pays d'origine M de 
destination quo dans lea pays 
intermediaires. 

ou—Puons to n en eat de mine des corres-prboners of war corre-spondence. pondencm soncernant les prison-
niers de guerre, expedites ou 
re9ues soit direetement, soit a titre 
d'mterinediaire, par lea bureaux 
de renseignements qui seraient 
etablis eventnelleinent pour ses 
pereonnes dans des pays bellige-
rents ou dans lea pays neutres 
arm% resueilli des heiligerante 
sur leur territoire. 

Belligerents kgenled Lits belligermita reentillis et in neutral countries. 
intern& dans in pays mutts 
sont assimille auk prisoimiers 
de pore proprement dits, en ee 
ui fxmcerne Papplication des 

disoOMtons oi-clessus, 

Post, pp. 2644, 2964. 

Reply coupons. 

Sale authorized. 

Prko. 

ARTICLE 48. 

Coupons-reponse. 

Dee coupons-Apprise sont Mis 
en vente dans lea pays de Minion. 
Le prix do vette en eat deter-

mine par lee AdMiniStrations 
int&aasees, mais tie pent etre 
inferieur a 37% centimes ou 
l'equivalent de cette somme dans 
is niormaie du pays de debit. 

Exchangeable for Chaque coupon eat &han-dsaws of other coun-
tries. geable dans tout pays contre 

un timbre ou des timbres repre-
sentant Paffranchissement d'une 
lettre simple originaire de ce pays 
A destination de Petranger. 

Est, en outre, reservee 
chaque pays la faculte d'exiger le 
&pit simultane des coupons-
reponse et des envois de cor-
respondance A, affranchix en 
6change de ces coupons. 

Use reserved. 

Poa, p. 2571. 

Withdrawal, etc. 

ARTICLE 49. 

R.etrait. Modification d'addresse. 

It'ghs a sender be" 1.—L'expediteur d'un objet de fore delivery. 
correspondence pout le faire re-
tirer du service ou en faire modi-
fier Padresse, tant que cet objet 
n'a pas ete Eyre an destinataire. 

Charge for request, 2.—La demande I fonnuler A 
etc. cet effet eat transmise, par voie 

exempt from all postal charges, 
not only in the countries of origin 
and destination but also in inter-
mediate countries. 

The same is true of correspond-
ence concerning prisoners of war, 
sent or reoeiveeither directly 
or as interraediary by the infor-
mation offices which may be es-
tablished on behalf of such per-
sons in belligerent countries or in 
neutral countries which have 
received belligerents on their ter-
ritory. 

Belligerents receiie,d and in-
terned m a neutral country are 
assimilated to prisoners of war 
properly to-called, insofar as the 
application of the above provi-
sions is concerned. 

ARTICLE 48 (See Protocol V) 

Reply Coupons 

rteply coupons are placed on 
sale in the countries of the union. 
the sang twice thereof is &-

mini/led by the interested Ad-
ministrations, but may not be lees 
than 37% centimes or the equiva-
lent of that sum in money- of the 
country selling them. 
Each coupon is exchangeable in 

any country for a stamp or stamps 
representing the postage on a 
single-rate letter originating in 
that country and addressed to a 
foreign country. 
Moreover, the right is reserved 

for each country to require that 
the reply coupons and the articles 
of correspondence for the prepay-
ment of which they are to be ex-
changed be presented at the same 
time. 

ARTICLE 49 (See Protocol I) 

Withdrawal. Change of cadre& 

1. The sender of an article of 
correspondence may cause it to be 
withdrawn from the mails or have 
its address changed, provided 
that such article has not been de-
livered to the addressee. 

2. The request to be made to 
that effect is sent by mail or by 
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postale ou par voie t6elgraphique,
aux frais de l'expediteur qui doit
payer, pour toute demande par
voie postale, la taxe applicable A
une lettre simple recommandee, et
pour toute demande par voie
telegraphique, la taxe du tWe-
gramme.

ARTICLE 50.

Reexpedition Rebuts.

1. En cas de changement de
residence du destinataire, les objets
de correspondance lui sont reexpe-
dies, d moins que l'expediteur n'ait
interdit la reexpedition par une
annotation appropriee du cote de
la suscription.

2.-Les correspondances tom-
bees en rebut pour quelque cause
que ce soit doivent etre renvoyees
immediatement au pays d'origine.

3.-Le d6lai de conservation
des correspondances gardees en
instance a la disposition des
destinataires ou adressees "poste
restante" est fJix par les regle-
ments du pays de destination.
Toutefois, ce delai ne peut d6pas-
ser, en regle generale, deux mois,
sauf dans des cas particuliers ou
l'Administration de destination
juge necessaire de le prolonger ex-
ceptionnellement jusqu'd quatre
mois au maximum. Le renvoi au
pays d'origine doit avoir lieu
dans un d6lai plus court, si l'ex-
p6diteur l'a demand6 par une
annotation sur la suscription en
une langue connae dans le pays
de destination.

4.-Les imprimes d6nues de
valeur ne sont pas renvoyes, sauf
si l'expediteur, par une annota-
tion a l'ext6rieur de l'envoi en
a demande le retour. Les im-
primes recommandes doivent tou-
jours etre renvoyes.

6.-La reexp6dition d'objets de
correspondance de pays d pays
ou leur renvoi au pays d'origine
ne donne lieu a la perception
d'aucun supplement de taxe, sauf
les exceptions prevues au R6gle-
ment.

6.-Les objets de correspon-
dance qui sont r6expedies ou
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telegraph at the expense of the
sender, who must pay, for every
request by mail, the charge ap-
plicable to a single-rate registered
letter; and, for every request by
telegraph. the charge for the tele-
gram.

ARTICLE 50

Forwarding. Undelivered corre- Reforwarding.
spondence

1. In case of change of resi- In case of change of
dence of the addressee, articles of address.
correspondence are forwarded to
him, unless the sender has forbid-
den the forwarding by an appro-
priate notation on the address
side.

2. Correspondence which is un- Return of nndelv-
deliverable for any reason must be erable correspondence
returned immediately to the coun-
try of origin.

3. The period of retention for Generaldelivery,etc.
correspondence held at the dis-
posal of the addressees or address-
ed "general delivery" is fixed by
the regulations of the country of
destination. However, such period
may not exceed two months as a
general rule, except in particular
cases where the Administration of
destination deems it necessary to
extend it, as an exceptional meas-
ure, up to four months at most.
The return to the country of ori-
gin must take place within a
shorter period, if the sender has
so requested by a notation on the
address side in a language known
in the country of destination.

4. Prints without value are not
returned, unless the sender by
a notation on the outside of the
article, requests its return. Reg-
istered prints must always be
returned.

Prints without value

5. The forwarding of articles of No etra charge or
correspondence from country to
country, or their return to the
country of origin, does not give
rise to the collection of any addi-
tional charge, apart from the ex-
ceptions provided for by the
Regulations.

6. Forwarded or returned arti- Retuned or or-
cles of correspondence are deliv- warded artis
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postale ou par voie telegraphique, 
aux frais de l'expediteur qui doit 
payer, pour toute demande par 
voie postale, la taxe applicable a 
une lettre simple recommandee, et 
pour toute demande par voie 
teleg,raphique, la taxe du tele-
gramme. 

ARTICLE 50. 

Reexpedition Rebuts. 

I. En cas de changement de 
residence du destinataire, les objets 
de correspondance lui sont reexpe-
dies, d moins que l'expediteur n'ait 
interdit la reexpedition par une 
annotation approprige du cote de 
la suscription. 
2.—Les correspondances tom-

bees en rebut pour quelque cause 
que ce soit doivent etre renvoyees 
immediatement au pays d'origine. 
3.—Le Mai de conservation 

des correspondances gardees en 
instance a la, disposition des 
destinataires ou adressees "poste 
restante" est fixe par lea regle-
ments du pays de destination. 
To utefois, ce Mai ne peut &pas-
ser, en regle generale deux mois, 
sauf dans des cas particuliers on 
l'Administration de destination 
juge necessaire de le prolonger ex-
ceptionnellement jusqu'a quatre 
mois an maximum. Le renvoi au 
pays d'origine dolt avoir lieu 
dans un Mai plus court, si l'ex-
pediteur l'a demon& .par une 
annotation sur la suscription en 
une langue connue dans le pays 
de destination. 
4.—Les imprimes denues de 

valour no sont pas renvoyes, sauf 
si l'expediteur, par une annota-
tion l , l'exterieur de l'envoi en 
a demande le retour. Les im-
primes recommandes doivent ton-
jours etre renvoyes. 
5.—La reexpedition d'objets de 

correspondance de pays a pays 
on leur renvoi an pays d'ortgine 
ne donne lieu a la perception 
d'aucun supplement de taxe, sauf 
les exceptions prevues au Regle-
ment. 

6.—Lea objets de correspon-
dance qui sont reexpedies ou 
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telegraph at the expense of the 
sender, who must pay, for every 
request by mail, the charge ap-
plicable to a single-rate registered 
letter; and, for every request by 
telegraph. the charge for the tele-
gram. 

ARTICLE 50 

2551 

Forwarding. Undelivered corre- Reforwarding. 

sponclence 

1. In case of change of resi-
dence of the addressee, articles of 
correspondence are forwarded to 
him, unless the sender has forbid-
den the forwarding by an appro-
priate notation on the address 
side. 

2. Correspondence which is un-
deliverable for any reason must be 
returned immediately to the coun-
try of origin. 

3. The period of retention for 
correspondence held at the dis-
posal of the addressees or address-
ed "general delivery" is fixed by 
the regulations of the country of 
destination. However, such period 
may not exceed two months as a 
general rule, except in particular 
cases where the Administration of 
destination deems it necessary to 
extend it, as an exceptional meas-
ure, up to four months at most. 
The return to the country of ori-
gin must take place within a 
shorter period, if the sender has 
so requested by a notation on the 
address side in a language known 
in the country of destination. 

4. Prints without value are not 
returned, unless the sender, by 
a notation on the outside of the 
article, requests its return. Reg-
istered prints must always be 
returned. 

In case of change of 
address. 

Return of undeliv-
erable correspondence. 

General delivery, etc. 

Prints without value. 

5. The forwarding of articles of No extra charge for 

correspondence from country to ref" ard' ete' 
country, or their return to the 
country of origin, does not give 
rise to the collection of any addi-
tional cluirge, apart from the ex-
ceptions provided for by the 
Regulations. 

6. Forwarded or returned arti- Returned or k,. 

des of correspondence are deliv- warded 'lid' 
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tomb&s en rebut sont livres aux
destinataires ou aux expediteurs
contre payement des taxes dont
ils ont ete greves au d6part, A
l'arriv6e ou en cours de route
Sar suite de reexp6dition au delA

u premier parcours, sans pre-
udice du remboursement des droits

de douane ou autres frais spciaux
dont le pays de destination n'ac-
corde pas l'anuation.

7.-En cas de reezpdition sur
un autre pays ou de non-remise,
la taze de pote restante, e droit
de d6douanemnt, la taxe compl-
mentaire d'expres et le droit spial
de remie aux destinaaires des
petits paquets sont anus.

ered to the addressees or senders
upon payment of the charges due
on them on departure, on arrival,
or in the course of transmission,
as a result of redirection after the
first transmission, without preju-
dice to the repayment of the
customs duties or other special
charges which the country of
destination does not agree to
cancel.

7. In the case of forwarding to
another country, or of non-de-
livery, the general-delivery fee,
the customs-clearance fee, the
additional special-delivery fee,
and the special fee for the delivery
of small packets to the addressees,
are canceled.

ARTICLE 51.

Reclamations.

rmaathoes . 1.-La reclamation de tout
envoi peut donner lieu a la per-
ception d'un droit fixe d'un franc
au maximum.

Rbwes dartclsd En ce qui concerne les envois
recommandes, aucun droit n'est
percu si l'expditeur a d6ej ac-
quitt le droit sp6cial pour un
avis de reception.

Timb r, limited. 2.-Les reclamations ne sent
admises que dans le dlai d'un
an A compter du lendemain du
d6p6t de 'envoi.

Aseptae. 3S.-Chaque ffie est oblige d'ac-
cepter les rkelamations oncernant
des envois deposes sur le territoir
d'autres Offices. Le droit de re-

Retentionoe. clamation et garde en entier par
l'Office ui accepte la reclamation.

Retned, flit of 4.-Lorsqu'une rclamation a
,t motivec par unefaute de service,
le droit de reclamation et restitue.

ARTICLE 51

Inquiries

1. An inquiry as to the disposal
made of any article may give rise
to the collection of a fee fixed at
1 franc maximum.

As for registered articles, no fee
is collected if the sender has
already paid the special fee for a
return receipt.

2. Inquiries are accepted only
within the period of one year,
counting from the day following
that of mailing of the article.

3. Every Administration is
obliged to accept inquiries con-
cerning articles mailed on the ter-
ritory of other Administrations
The inquiry fee is retained in its
entirety by the Administration
accepting the inquiry.

4. When an inquiry has been
made necessary thru a fault of
the service, the inquiry fee is
returned.

Registaed artlcl.

FP. p. 27s8.

Chargs.

Desigated artcles.
Ante, p. 2540.

CHAPITRE n.

Envois Recommandes.

ARTICLE 52.

Taxes.

1.-Les objets de correspon
dance designs a Plarticle S2 peu-
vent etre exp6dids sous recom-
mandation.

CHAPTER II

REGISTERED ARTICLES

ARTICLE 52 (See Protocol VI)

Charges

1. The articles of correspond-
ence designated in Article 32 may
be sent under registration.

2552

G bnaral delery,etc.,
fees caneled.

Inqirim.
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tonabes en rebut sont livres aux 
destinataires ou aux expediteurs 
contre payement des taxes dont 
us out ete greves an depart, a 
Parrivee on en cours de route 
par suite de reexpedition au dela 
du premier parcours, sans pre-

judice du remboursement des droits 

de douane ou autres frais speciaux 

d,ont is pays de destination n'ac-

corde pas l'anitulation. 

General delivery,etn, 7.—En ow de reexpedition sur 
fees canceled. un autre pays ou de non-remiss, 

la taxe de poste restante, is droit 

de dklouanement, la tau coinplé-
mentaire d'expres et is droit special 
de remise wax destinataires des 

petits paquets eon: 4/1411/248. 

Inquiries. 

Fees authorised. 

Reirintered article& 

Time tr, limited. 

AceePtanee, 

AsTrax 51. 

Reclamations. 

1.—La reclamation do tout 
envoi pent donner lieu a is per-
ception d'un droit fixe d'un franc 
an maximum 
En ce qui concerns lea envois 

recommandes, aucun droit n'est 
pews si l'expediteur a déjà ac-
quitte le droit special pour un 
avis de reception. 
2.—Les reclamations no sont 

admises quo dans le alai d'un 
an a compter du lendemain du 
depot de l'envoi. 
3.--Chaque Office set oblige d'cr,c-

cepter lee reclamations concernant 

des envois deposes sur is territoire 

d'autres Offices. Le droit de re-

Retention of fee. clamation set garde en entier par 

l'Office qui accepts la reclamation. 

Returned, If Wilt of 4.—Lorequ'une reclamation a 

flé motivie par 'ant faute de service, 
is droit de reclamation eel restitui. 

Registered articles. 

Post, p. 2708. 

Charges. 

Designated articles. 
Ante, p. 2540. 

CHAPITHE IL 

Envois Ree,ommandes. 

ARTICLE 52. 

Taxes. 

1.—Les objets de correspon 
dance design& a Particle 32 peu-
vent etre expedies sous recom-
mandation. 

ered to the addressees or senders 
upon payment of the charges due 
on them on departure, on arrival, 
or in the course of transmission, 
as a result of redirection after the 
first transmission, without preju-
dice to the repayment of the 
customs duties or other special 
charges which the country of 
destination does not agree to 
cancel. 

7. In the case of forwarding to 
another country, or of non-de-
livery, the general-delivery fee, 
the customs-clearance fee, the 
additional special-delivery fee, 
and the special fee for the delivery 
of small packets to the addressees, 
are canceled. 

ARTICLE 51 

Inquiries 

1. An inquiry as to the disposal 
made of any article may give rise 
to the collection of a fee fixed at 
1 franc maximum. 
As for registered articles, no fee 

is collected if the sender has 
already paid the special fee for a 
return receipt. 

2. Inquiries are accepted only 
within the period of one year, 
counting from the day following 
that of mailing of the article. 

3. Every Administration is 
obliged to accept inquiries con-
cerning articles mailed on the ter-
ritory of other Administrations. 
The inquiry fee is retained in its 
entirety by the Administration 
accepting the inquiry. 

4. When an inquiry has been 
made necessary thru a fault of 
the service, the inquiry fee is 
returned. 

CHAPTER II 

REGISTERED ARTICLES 

ARTICLE 52 (See Protocol VI) 

Charges 

1. The articles of correspond-
ence designated in Article 32 may 
be sent under registration. 
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Toutefois, le droitfixe de recom-
mandation affrent 6 la partie
"REponse" d'une carte postale ne
peut etre valablement acquitte par
lexpediteur primitif de l'envoi.

2.-La taxe de tout envoi
recommand6 doit &tre acquittee

l'avance. Elle se compose:
a) du prix d'affranchissement

ordinaire de l'envoi, selon sa
nature;

b) d'un droit fixe de recomman-
dation de 40 centimes au maxi-
mum.

3.-Un recepisse doit Atre deli-
vr6 gratuitement a l'expediteur
d'un envoi recommande, au mo-
ment du dep6t.

4.-Les pays disposes A se
charger des risques pouvant dri-
ver du cas de force majeure sont
autoris&s A percevoir une taxe
speciale de 40 centimes au maxi-
mum pour chaque envoi recom-
mande.

5.-Les envois recommandes non
ou insuffisamment affranchis qui
auraient ete transmis a tort au pays
de destination sont, en cas de
distribution, taxes d'apres les dispo-
sitions etablies pour les envois
ordinaires non o insuffisamment
affranchis.

ARTICLE 53.

Avis de reception.

L'expediteur d'un envoi recom-
mand6 peut obtenir un avis de
reception en payant, au moment
du dep6t, un droit fixe de 40
centimes au maximum.

L'avis de reception peut etre
demand6 posterieurement au d-
p6t de l'envoi dans le d6lai et
moyennant la taxe fixee par
l'article 51 pour les reclamations.

ARTICLE 54.

Etendue de la responsabilite.
Sauf les cas prevus a l'article

suivant, les Administrations r&
pondent de la perte des envois
recommandes.

L'expediteur a droit, de ce
chef, a une indemnit6 dont le
montant est fix6 a 50 francs
par objet.

However, the registration fee
applicable to the reply half of a
post card can not be legally paid
by the original sender of the
article.

2. The postage on all registered
articles must be paid in advance.
It consist of:

(a) The ordinary postage on
the article, according to its class;

(b) A fixed registration fee of
40 centimes at most.

3. A receipt shall be delivered
without charge to the sender of a
registered article at the time of
mailing.

4. Clobuntries disposed to under-
take risks arising from force
majeure (causes beyond control)
are authorized to collect a special
charge of 40 centimes at most for
each registered article.

Replyhalfofposta

Advance astas.

Receipt

Special eharge fr a
sumed risk.

5. Unprepaid or insufficiently p t, a&
prepaid regstered articles which PP
have been wrongly sent to the
country of destination are, if
delivered, rated in accordance
with the provisions laid down for
unprepaid or insufficiently pre-
paid ordinary articles.

ARTICLE 53

Return receipts

The sender of a registered
article may obtain a return receipt
by paying, at the time of mailing,
a fixed charge of 40 centimes at
most.

The return receipt may be
requested after mailing the arti-
cle, within the period and upon
payment of the charge fixed by
Article 51 for inquiries.

ARTICLE 54

Extent of responsibility

With the exceptions provided
for by the following Article, the
Administrations are responsible
for the loss of registered articles.

The sender is entitled, on
that account, to indemnity, the
amount of which is fixed at 50
francs for each article.

Return recelpts.

Charge

Request for.

Responsibility.

Indemnity due.

25532553 UNIVERSAL POSTAL UNION. June 28, 1929. 

Toutefois, is droitfixe de recont-
mandation, afferent a la partie 
"Reponse" d'une carte postale ne 
pent etre valablement a,cquitte par 
l'expediteur primitif de l' envoi. 
2.—La taxe de tout envoi 

recommande doit etre azquittee 
l'avance. Elie se compose: 
a) du prix d'afTranchissement 

ordinaire de l'envoi, selon sa 
nature; 

b) d'un droit fixe de recommen-
dation de 40 centimes au maxi-
mum. 
3.—Un recepisse doit etre deli-

vré a l'expediteur 
d'un envoi recommande, an mo-
ment du depot. 
4.—Les pays disposes a se 

charger des risques pouvant den-
ver du cas de force majeure sont 
autorises a percevoir une taxe 
speciale de 40 centimes au maxi-
mum pour cheque envoi recom-
mande. 
5.—Les envois recommandes non 

on insufasamment affranchis qui 
auraient ete transmis a tort au pays 
de destination sant, en cas de 
distribution, taxes d'apres lee dispo-
sitions etablies par lee envois 
ordinaires non ou insuffisamment 
affranchis. 

ARTICLE 53. 

Avis de reception. 

L'expediteur d'un envoi recom-
mande peut obtenir un avis de 
reception en payant, au moment 
du depOt, un droit fixe de 40 
centimes au maximum. 

L'avis de reception pout etre 
demande posterieurement au de-
pet de l'envoi dans le delai et 
moyennant la taxe fixee par 
l' article 51 pour les reclamations. 

ARTICLE 54. 

Etendue de la responsabilite. 

Sauf lea cas premvuiss b. Particle 
suivant, lea Adm • •  trations re-
pondent de la perte des envois 
recommandes. 

L'expediteur a droit, de ce 
chef, a une indemnite dont le 
montant est fixe a 50 francs 
par obj et. 

However, the registration fee 
applicable to the reply half of a 
post card can not be legally paid 
by the original sender of the 
article. 

2. The postage on all registered 
articles must be paid in advance. 
It consist of: 

(a) The ordinary postage on 
the article, according to its class; 

(b) A fixed registration fee of 
40 centimes at most. 

3. A receipt shall be delivered 
without charge to the sender of a 
registered article at the time of 
maih*ng. 

4. Countries disposed to under- special charge for as-
take risks arising from force sumed risk' 
majeure (causes beyond control) 
are authorized to collect a special 
charge of 40 centimes at most for 
each registered article. 

5. Unprepaid or insufficiently insnakieney. eta, 
prepaid registered articles which PrePaidr'46gered 
have been wrongly sent to the 
country of destination are, if 
delivered, rated in accordance 
with the provisions laid down for 
unprepaid or insufficiently pre-
paid ordinary articles. 

Reply halt of postal. 

Advance postage. 

ARTICLE 53 

Return receipts 

The sender of a registered 
article may obtain a return receipt 
by paying, at the time of mailing, 
a fixed charge of 40 centimes at 
most. 
The return receipt may be 

requested after mailing the arti-
cle, within the period and upon 
payment of the charge fixed by 
Article 51 for inquiries. 

ARTICLE 54 

Extent of responsibility 

With the exceptions provided 
for by the followmg Article, the 
Administrations are responsible 
for the loss of registered articles. 
The sender is entitled, on 

that account, to indemnity, the 
amount of which is fixed at 50 
francs for each article. 

ReceiPt 

Return receipts. 

Charge. 

Request for. 

Responsibility. 

Indemnity due. 
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AcxLiE 55. ARTICLE 55

N-rsponibt. IExceptions au principe de la
responsabilitd.

Lo0t8r" Les Administrations sont dega-
ges de toute responsabilite pour
laperte d'envois recommandes:

BymJarae a) ea cas do force majeure;
toutefois, la reeponsabilit6 sub-
siste a l'6gard de l'Office expddi-
teur qui a accept$ de couvnr les
risques de force majeure (art. 52,

Ae. p. 2M 1§ 4). Le pays responsable de la
Ctramanin te l;t , s· i a- t .ta lgslation

wterdelre, (dEd4r s te perts at
due d6 ocirconmtawce eot/i-
tuant un cas de force majsurs;

Datmatio or b) lorsqu'elles n peuvent ren-
dre compte des envois par suite
de la destructie des documents
de service rdsultant d'un oas de
force majeure;

Wtbh M n- C) lorequil s'agit d'envois dont
le oontenu tombe sou le coup

A,p. M7. des interdictions prevues 5 l'arta-
cle 456, § 1;

No aq iry mad d) lorsque l'ela6diter af' for-
mule aucune reclamation dans le

Atc, p. 255 dlai pr6vu l'article 51.

ATnca 566.

j^ponittei Cessation d la responsailiti.

On deivry. Les Administrations cessent
d'8tre responsables des envois
recommandds dont elles ont effec-
tud la remise dans les conditions
prescrites par leur rkglement in-
terieur.

"Onol derp venr Pour les envois adresses poste
Identity. restante on conserves en instance

a la disposition des destinataires,
la responsabilite cesse par la deli-
vrance A une personne qui a justi-
fi6 de son identit4 suivant les
rigles en vigueur dans le pays de
destination, et dont les noms et
qualites sont conformes aux indi-
cations de l'adresse.

ABTICLE 57.

Payement de l'indemniti.

Exceptions to tAhe principle of
responsibiity

The Administrations are re-
leased from all responsibility for
the loss of registered articles:

(a) In case of force majeure;
however, the responsibility is
maintained in regard to an Ad-
ministration of origin which has
undertaken to cover the risks of
force majeure (Art. 52, Sec. 4).
The eountry responsible for the
los must, in accordance with
ita domestic legislation, decide
whether such loss is due to cir-
cumstances constituting force ma-
jeure;

(b) When they can not account
for the articles as a result of the
destruction of the service records
due to a case of force majeure;

(c) When it is a question of
an article whose contents fall
within the scope of the prohibi-
tions laid down by Article 45,
Section ;

(d) When the sender has not
made any inquiry within the
period contemplated by Articl 51.

ABTIOCL 56

Termination of responsibility

Administrations cease to be
responsible for registered arti-
cles the delivery of which they
have effected under the condi-
tions prescribed by their domestic
regulations.

For articles addressed "general
delivery" or held at the disposal
of the addressees, responsibility
ceases upon delivery to a person
who has proved his identity in
accordance with the regulations
in force in the country of des-
tination, and whose name and
description are in conformity with
the indications of the address.

ARTICLE 57

Payment of indemnity
y rment f ndem- L'obligation de payer lindem- The obligation of paying in-

nite incombe A l'Office dont releve demnity falls upon the Adminis.
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Nonresponsibillty. 

Loot artisiai. 

By foroemajeure. 

.Awrzcix 55. 

Exceptions au prineipe de in 
responsabilite. 

Les Administrations sont dega-
gs de toute responsabilite pour 
Is perte d'envois recommandes: 

a) en cas de force majeure; 
toutdois, Is responsabilite sub-
siste a Pegard de POffice expedi-
tour qui a accepte de couvra les 
risques de force majeure (art. 52, 

Ante, p. 2553. § 4). Le pays responsable de la 
Circumstances% de- rite apit, suivaat s lligislation 

terminft interieurs, dsicider at co& peels eat 
dire a, des circonstances consti-
tuent 'en cas de force majeure; 

Destruction of tee- lorsqu'elles no ppuvent ran, 
ords. 

dre eompte des envois par suite 
de in destruction des documents 
de service resultant d'u.n can de 
force majeure; 

With PP" :444 Can" e) lorequil s'agit d'en.vois dont teats. 
Is cont.= tombe sous le coup 
des interdictions prevues a l'artk-
ele 45, § 1; 

d) longue l'expediteur n'a for-
mule ammo reclamation dans le 
delai prevu I. Particle 41. 

Amu= 66. 

Cessation de la responsabilite• 

Les Administrations cessent 
(Petro responsables des envois 
reeommandes dont elles ont effec-
tue la remise clans les conditions 
prescrites par leur reglement in-
terieur. 

"General delivery" 
mail to person of proven Pour les envois adresses poste 
identity. restante ou conserves en instance 

a la disposition des destinataires, 
la responsabilite cease par Is deli-
vrance a une personne qui a justi-
fie de son identite suivant les 
regles en vigueur dans le pays de 
destination, et dont les noms et 
qualit63 sont conformes aux indi-
cations de Padresse. 

Aide, p. 2547. 

No inquiry made. 

Ante, p. 2552. 

Responsibility termi-
nated. 

On delivery. 

Awriciae 57. 

Payement de l'indemniti. 

nit7rnent of hides- L'obligation dc payer Pindem-
nite incombe a l'Office dont releve 

ARTICLE 55 

"captions to the principle of 
responsibility 

The Administrations are re-
leased from all responsibility for 
the loss of registered articles: 

(a) In case of force majeure; 
however, the responsibility is 
maintained in regard to an Ad-
ministration of origin which has 
undertaken to cover the risks of 
force majeure (Art. 52, Sec. 4). 
The country responsible for the 
loss =net, in accordance with 
its domestic legislation, decide 
whether such loss is due to cir-
cumstances constituting force ma-
jeure; 

(b) When they can not account 
for the articles as a result of the 
destruction of the service records 
due to a case of force majeure; 

(c) When it is a question of 
an article whose contents fall 
within the scope of the prohibi-
tions laid down by Article 46, 
Section 1; 

(d) When the sender has not 
made any inquiry within the 
period contemplated by Article 51. 

ARTICLE 56 

Termination of responsibility 

Administrations cease to he 
responsible for registered arti-
cles the delivery of which they 
have effected under the condi-
tions prescribed by their domestic 
regulations. 
For articles addressed "general 

delivery" or held at the disposal 
of the addressees, responsibility 
ceases upon delivery to a person 
who has proved his identity in 
accordance with the regulations 
in force in the country of des-
tination, and whose name and 
description are in conformity with 
the indications of the address. 

ARTICLE 57 

Payment of indemnity 

The obligation of paying in-
demnity falls upon the Adminis. 
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le bureau expediteur de l'envoi,
sous r6serve de son droit de re-
cours contre l'Office responsable.

ARTICLE 58.

tration to which the office of
origin of the article belongs,
subject to its right to make a
claim against the responsible Ad-
ministration.

ARTICLE 58

Delai de payement.

1.-Le payement de l'indem-
nite doit avoir lieu le plus t6t
possible et, au plus tard, dans le
delai de six mois A compter du
lendemain du jour de la reclama-
tion. Ce delai est porte A neuf
mois dans les relations avec les
pays eloignes.

L'Office exp6diteur peut differer
exceptionnellement le reglement
de l'indemnite au delA du d6lai
prevu a I'alinea pr6c6dent, lorsque
a question de savoir si la perte de

l'envoi est due A un cas de force
majeure n'est pas tranchee.

2.-L'Office d'origine est au-
torise A d6sinteresser l'expediteur
pour le compte de l'Office inter-
mediaire ou destinataire qui, r6gu-
lierement saisi, a laiss6 s'6couler
trois mois sans donner de solution
a l'affaire; ce d6lai est porte A six
mois dans les relations avec les
pays eloignes.

ARTICLE 59.

Determination de la responsa-
bilite.

1. Jusqu'a preuve du con-
traire, la responsabilite pour la
perte d'un envoi recommande
incombe A l'Office qui, ayant recu
l'objet sans faire d'observation et
etant mis en possession de tous les
moyens reglementaires d'investi-
gation, ne peut etablir ni la
delivrance au destinataire, ni,
s'il y a lieu, la transmission regu-
liere a l'Office suivant.

Toutefois, un Ofice intermi-
diaire ou destinataire est degage
de toute responsabilite lorsqu'il
peut prouver qu'il n'a ete saisz de
la reclamation qu'apres la destruc-

Periodfor payment Period of payment.

1. The payment of the indem- Timedesignated.
nity must take place as soon as P

od
p 2557'

possible, and, at the latest, within
the period of six months, counting
from the day following the date of
the inquiry. That period is ex-
tended to nine months in relations
with distant countries.

The dispatching Administra- Postponement.
tion may exceptionally postpone
settlement of the indemnity
beyond the period prescribed by
the preceding paragraph when the
question of knowing whether the
loss of the article was due to a
case of force majeure has not yet
been settled.

2. The Administration of origin Settlement of inter-
is authorized to settle with the medation, etcoffl oe.
sender on behalf of the Adminis-
tration of intermediation or of
destination which, duly advised
of the application, has let three
months pass without settling the
matter; that period is extended to
six months in relations with dis-
tant countries.

ARTICLE 59

Fixing of responsibility Repondblllty.

1. Until the contrary is proved, Reeiving Adminis
responsibility for the loss of a reg-
istered article falls on the Admin-
istration which, having received
the article without making any
observations, and, being furnished
all particulars of inquiry pre-
scribed by the regulations, can not
establish either delivery to the
addressee or regular transmission
to the next Administration, as
the case may be.

However, an Administration of Responsoil'ty after
intermediation or destination is royed
released from all responsibility
when it can prove that it has not
received any inquiry until after
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le bureau expediteur de l'envoi, 
sous reserve de son droit de re-
cours contre l'Office responsable. 

ARTICLE 58. 

Delai de payement. 

1.—Le payement de l'indem-
nite doit avoir lieu le plus tot 
possible et, au plus tard, dans le 
alai de six mois a compter du 
lendemain du jour de la reclama-
tion. Ce Mai est porte a neuf 
mois dans les relations avec les 
pays aoignes. 

L'Office expediteur pout clifferer 
exceptionnellement le reglement 
de l'indenmite au dela du alai 
prevu precedent, lorsque 
la question de savoir si la perte de 
l'envoi est due a un cas de force 
majeure n'est pas tranchee. 

2.—L'Office d'origine est au-
torise A desinteresser l'expediteur 
pour le compte de l'Office inter-
mediaire ou destinataire qui, regu-
lierement saisi, a lais-se s'ecouler 
trois mois sans donner de solution 

l'affaire; ce delai est porte a six 
mois dans les relations avec les 
pays eloignes. 

ARTICLE 59. 

Determination de la responsa-
bilite. 

1. Jusqu'A preuve du con-
traire, la responsabilite pour la 
porte d'un envoi recommande 
mcombe a l'Office qui, ayant regu 
l'objet sans faire d'observation et 
etant mis en possession de tous les 
moyens reglementaires d'investi-
gation, ne peut etablir in la 
delivrance au destinataire, ni, 
s'il y a lieu, la transmission rev-
here a. l'Office suivant. 

Toutefois, tin Office interme-
diaire ou destinataire est digage 
de toute responsabilite 
petit prouuer gu'il n'a ete sain de 
la reclamation gu'apres la destruc-

tration to which the office of 
origin of the article belongs, 
subject to its right to make a 
claim against the responsible Ad-
ministration. 

ARTICLE 58 

Period for payment 

1. The payment of the indem-
nity must take place as soon as 
possible, and, at the latest, within 
the period of six months, counting 
from the day following the date of 
the inquiry. That period is ex-
tended to nine months in relations 
with distant countries. 
The dispatching Administra-

tion may exceptionally postpone 
indemnity beyond of the  

beyond the period prescribed by 
the preceding paragraph when the 
question of knowing whether the 
loss of the article was due to a 
case of force majeure has not yet 
been settled. 

2. The Administration of origin Settlment of inter-
mediateion, etc., office. is authorized to settle with the 

sender on behalf of the Adminis-
tration of intermediation or of 
destination which, duly advised 
of the application, has let three 
months pass without settling the 
matter; that period is extended to 
six months in relations with dis-
tant countries. 

ARTICLE 59 

Fixing of responsibility 

Period of payment. 

Time designated. 
Post, p. 2557. 

Postponement. 

Responsibility. 

1. Until the contrary is proved, trallieeeou ving 
responsibility for the loss of a reg-
istered article falls on the Admin-
istration which, having received 
the article without making any 
observations, and, being furnished 
all particulars of inquiry pre-
scribed by the regulations, can not 
establish either delivery to the 
addressee or regular transmission 
to the next Administration, as 
the case may be. 
However, an Administration of ReaPeastbilItY after 

records destroyed, etc. 
intermediation or destination is 
released from all responsibility 
when it can prove that it has not 
received any inquiry until after 

Adminls. 
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tion des documents de service
relattfs a l'envoi recherche, le

FIMt. P.d dl egarde prvu 4 I'article 78
du RePgleent etant expire. Cette
reserve ne porte pas atteinte auz
droits du reclamant.

W h  d bPm of lo Si la perte a eu lieu en cours de
transport sans qu'il soit possible
d'6tablir sur le territoire ou dans
le service de quel pays le fait s'est
accompli, le Offices en cause sup-
portent le dommage par parts
~gales. Toutefois, l'integrahlit de
l'mdemnite due droit etre versee

5Cmtt ° &A l'Office d'origine par la premiere
Administration qlu ne peut 6ta-
blir la transniion rguuliere de
l'envoi r6clame au service cor-
respondant. II appartient & cette

s8areofexp Administration de recuperer sur
les autres Offices responsables la
quote-part de chacun d'eux dans
e d6dommagement de I'ayant

droit.

Loby=Cmai 2.-Lorsqu'un obiect reoom-
mande a 6t6 perdu dans des cir-
constances de force majeure, l'Of-
ice sur le territoire ou dans le
service duquel la perte a eu lieu
n'en eat responsable envers l'Of-
fice expediteur quo si les deux
pays se chargent des risques
derivant du cas de force majeure.

Cstom.etc..ati. -s.-Les droits de dowune et
autres dont l'annultion n'a p
etre obtenue tombent d la charge
des Administrations responsables
de la perte.

t`owy, gdistss 4. Par le fait du payement de
n Il'indemnite, l'Administration res-

ponsable est subrog6e jusqu'a
concurrence du montant de cette
indemnit6 dans lea droits de la
personne qui l'a revue, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le
destinataire, soit contre l'expedi-
teur ou contre des tiers.

subqintrewtJ. 5. En eas d decouverte ulte
rieure d'un envoi recommande con-
sidere comme perdu, la personne d
qui l'indemnit a Wte payee doit
tre avisee qu'ele peut prendre

possession de l'envo contre resti-
tution du monrant de l'indemnite.

the destruction of the service
records relative to the article
sought, the retention-period pre-
scribed by Article 78 of the Regu-
lations having expired. This res-
ervation does not affect the rights
of the claimant.

If the loss has taken place in the
course of conveyance, without its
being possible to determine on the
territory or in the service of which
country the loss occurred, the Ad-
ministrations concerned bear the
loss in equal shares. However,
the whole of the indemnity due
must be turned over to the Admin-
istration of origin by the first Ad-
ministration which can not estab-
lish the regular transmission of
the article in question to the cor-
responding service. It is incum-
bent upon the latter Administra-
tion to recover from the other
responsible Administrations the
share of each of them in the in-
demnity paid to the sender.

2. When a registered article has
been lost under circumstances of
force majeure, the Administration
on whose territory or in whose
service the loss took place is not
responsible to the dispatching Ad-
ministration unless both countries
undertake risks arising from cases
of force majeure.

3. The customs duties and other
charges whose cancelation it has
been impossible to obtain are
charged to the Administrations
responsible for the loss.

4. By the fact of the payment
of the indemnity, the responsible
Administration is subrogated up
to the amount of that indemnity
in the rights of the person who
has received it for all eventual
recourse against the addressee,
the sender, or a third party.

5. In case of subsequent recov-
ery of a registered article consid-
ered as lost, the person to whom
the indemnity has been paid shall
be advised that he may obtain
possession of the article by repay-
mg the amount of the indemnity.
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Peat, p. 2649. 

tion des documents de service 
relatifs a Penvoi recherche, is 
alai de garde prem. ci Particle 78 
du Reglement &ant expire. Cate 
reserve ne porte pas atteinte aux 
droits du reclantant. 

when Piece a 'an Si la perte a eu lieu en cours de 
can not be determined. 

transport sans quil soit possible 
d'etablir sur le territoire on dans 
le service de quel pays le fait s'est 
accompli, lea Offices en cause sup-
portent le dommage par parts 
Agates. Toutefois, l'integrahte de 
I'mdemnite due droit etre verse() 

ceuntri altin tea l'Office d'origine par is premiere claim indemnity ne. 
Administration in no pout eta-
blir is transmission reguliere de 
l'envoi reclame au service cor-
respondant. II appartient a cette 
Administration de recuperer sur 
lea autres Offices responsables la 
quote-part de chacun d'eux dans 
le dedommagement de l'ayant 
droit. 

Blare of exPenoo. 

LalibYkra" 384eure" 2.—Lorsqu'un object recom-
mande a ete perdu dans des cir-
constances de force majeure, l'Of-
flee sur le territoire on dans le 
service duquel is a en hen 
n'en eat responsabrIvers l'Of-
rice expediteur quo si lea deux 
pays se chargent des rirques 
derivant du cas de farce majeure. 

enetennhete-dake- droits de douane et 
autres dont Pannulation n'a pu 
etre obtenue tombent 4 la charge 
des Administrations responsables 
de la perte. 

SubrogatIon of rights 4. Par le fait du payement de 
to paying administra- . 
tion. l'Administration res-

ponsable eat subrogee jusqu'a 
concurrence du montant de cette 
indemnite dans lea droits de la 
personne qui l's recue, pour tout 
recours eventuel, soit contre le 
destinataire, soit contre l'expedi-
teur ou contra des tiers. 

Subsequent romvef7- 5. En cos de dectniverte ulte-
rieure d'un, envoi recommande con-
sidere emote perdu, la personae 4 
qui Pindemnste a ite payee dolt 
etre axis& qu'elle peut prendre 
possession de l'envot contre resti-
tution du montant de l'ind,emnite. 

the destruction of the service 
records relative to the article 
sought, the retention-period pre-
scribed by Article 78 of the Regu-
lations having expired. Thil res-
ervation does not affect the rights 
of the claimant. 

If the loss has taken place in the 
course of conveyance, without its 
being possible to determine on the 
territory or in the service of which 
country the loss occurred, the Ad-
ministrations concerned bear the 
loss in equal shares. However, 
the whole of the indemnity due 
must be turned over to the Admin-
istration of origin by the first Ad-
ministration which can not estab-
lish the regular transmission of 
the article in question to the cor-
responding service. It is incum-
bent upon the latter Administra-
tion to recover from the other 
responsible Administrations the 
share of each of them in the in-
denanity paid to the sender. 

2. When a registered article has 
been lost under circumstances of 
force Milian*, the Administration 
on whose territory or in whose 
service the loss took place is not 
responsible to the dispatching Ad-
ministration unless both countries 
undertake risks arising from cases 
of force majeure. 
3. The customs duties and other 

charges whose cancelation it has 
been impossible to obtain are 
charged to the Administrations 
responsible for the loss. 

4. By the fact of the payment 
of the mdemnity, the responsible 
Administration is subrogated up 
to the amount of that indemnity 
in the rights of the person who 
has received it for all eventual 
recourse against the addressee, 
the sender, or a third party. 

5. In case of subsequent recov-
ery of a registered article consid-
ered as lost, the person to whom 
the indemnity has been paid shall 
be advised that he may obtain 
possession of the article by repay-
mg the amount of the indemnity. 
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ARTICLE 60. ARTICLE 60.

Remboursement de l'indemnite d Repayment of the indemnity to the
l'Office expediteur. Administration of origin

1.-L'Office responsable ou
pour le compte duquel le paye-
ment est effectu6 en conformite
de l'article 68 est tenu de rem-
bourser a l'Office expediteur, dans
un delai de trois mois apres
notification du payement, le mon-
tant de l'indemnite effectivement
payee d I'expediteur.

Ce remboursement s'effectue
sans frais pour l'Office crediteur,
soit au moyen d'un mandat de
poste, d'un cheque ou d'une traite
payable a vue sur la capitale ou
sur une place commerciale du
pays crancier, soit en especes
ayant cours dans ce pays. Pass6
le delai de trois mois, la somme
due A 1'Office exp6diteur est
productive d'int6ert, A raison de
sept pour cent l'an, A compter du
jour de 1'expiration dudit delai.

S.-L'Office d'origine ne peut
reclamer le remboursement de
l'indemnite d l'Ofice responsable
que dans le dela de deux ans, a
compter de la date de notification
de la perte, ou, s'il y a lieu, du
jour de l'expiration du dai prevu
a l'article 58, § B.

S.-L'Office dont la responsa-
bilite est difment 6tablie et qui a
tout d'abord decline le payement
de l'indemnit6 doit prendre A sa
charge tous les frais accessoires
r6sultant du retard non justifi6
apport6 au payement.

4.-Les Administrations peu-
vent s'entendre pour liquider pe-
riodiquement les indemnit6s
qu'elles ont payees aux exp6di-
teurs et dont elles ont reconnu le
bien-fond6.

CHAPITRE III.

Envois contre remboursement.
ARTICLE 61.

1. The Administration which Rep yment to Ad-
is responsible, or on whose behalf °miist ra t n o origoi.
the payment is made in accord-
ance with Article 58, is bound to Antep.2555.
reimburse the dispatching Admin-
istration, within a period of three
months following notification of
the payment, for the amount of
the indemnity actually paid to
the sender.

That reimbursement is effected Method, eta
without expense for the creditor
Administration by means of either
a money order, a check or a
draft payable at sight on the
capital or on a commercial city of
the creditor country, or in coin
current in the creditor country.
At the expiration of the period of
three months the sum due to the
dispatching Administration bears
interest at the rate of 7 per cent a
year, counting from the date of
expiration of the said period.

2. The Administration of origin Time limit.
may claim the repayment of the
indemnity from the responsible
Administration only within the
period of two years, counting from
the date of notification of the loss;
or, if occasion arises, from the
date of expiration of the period An",p.25S.
contemplated by Article 58, Sec. 2.

3. The Administration whose Aveng penaty
responsibility is duly established
and which has at first declined to
pay the indemnity must bear all
the additional expenses resulting
from the unjustified delay in
making the payment;

4. Administrations may agree Periodical sette-

among themselves to make peri- ment
odical settlements of the indemni-
ties which they have paid to the
senders and the justness of which
they have recognized.

CHAPTER III

COLLECT-ON-DELIVERY ARTICLES Collect on delivery

ARTICLE 61

Taxesetconditions. Liquidation. Rates and conditions. Settlement Ratesandconditions

1.-Les correspondances re- 1. Registered articles may be Between tco esnr
command6es peuvent etre expe- sent C. O. D. in relations between service
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ARTICLE 60. 

Remboursement de l'inclemnite 
l'affice expediteur. 

1.—L'Office responsable ou 
pour le compte duquel le paye-
ment est effectue en conformite 
de Particle 58 est tenu de rem-
bourser a l'Office expediteur, d,ans 
un dad de trois mois apres 
notification du payement, le mon-
tant de Pindemnite effectivement 
payee d l'expediteur. 

Ce remboursement s'effectue 
sans frais pour l'Office crediteur, 
soit au moyen d'un mandat de 
poste, d'un cheque ou d'une traite 
payable a rue sur la capitale ou 
Bur tine place commerciale du 
pays creamier, soit en especes 
ayant cours dans ce pays. Passe 
le delai de trois mom la soname 
due a POffice expiditeur est 
productive d'interet, a raison de 
sept pour cent l'an, A compter du 
jour de Pexpiration dudit delai. 

2.—L'Onice d'origine ne peut 
reclamer le remboursement de 
l'indemnite a l'OAce responsable 
que dans le delai de deux ans, d 
compter de la date de notification 
de la perte, ou, s'il y a lieu, du 
jour de l'expiration du alai prevu 

l'article 58, § 2. 

3.—L'Office dont la responsa-
bilite est dftment etablie et qui a 
tout d'abord decline le payement 
de Pindemnite doit prendre A sa 
charge tons lea frais accessoires 
resultant du retard non justifie 
apporte au payement. 
4.—Les Administrations peu-

vent s'entendre pour liquider pe-
riodiquement lea indemnites 
qu'elles ont payees aux expedi-
teurs et dont elks out reconnu le 
bien-f on de. 

CHAPITRE III. 

Envois contre remboursement. 

ARTICLE 61. 

Taxes et conditions. Liquidation. 

1.—Les correspondences re-
commandees peu vent etre expe-

ARTICLE 60. 

Repayment of the indemnity to the 
Admintstration of origin 

1. The Administration which Repayment to Ad-

is responsible, or on whose behalf ministration of 
the payment is made in accord-
ance with Article 58, is bound to 
reimburse the dispatching Admin-
istration, within a period of three 
months following notification of 
the payment, for the amount of 
the indemnity actually paid to 
the sender. 
That reimbursement is effected 

without expense for the creditor 
Administration by means of either 
a money order, a check or a 
draft payable at sight on the 
capital or on a commercial city of 
the creditor country, or in coin 
current in the creditor country. 
At the expiration of the period of 
three months the sum due to the 
dispatching Administration bears 
interest at the rate of 7 per cent a 
year, counting from the date of 
expiration of the said period. 

2. The Administration of origin 
may claim the repayment of the 
indemnity from the rest nsible 
Administration only wit the II I 
period of two years, counting from 
the date of notification of the loss; 
or if occasion arises, from the 
diae of expiration of the period 
contemplated by Article 58, &c. 2. 

3. The Administration whose 
responsibility is duly established 
and which has at first declined to 
pay the indemnity must bear all 
the additional expenses resulting 
from the unjustified delay in 
making the payment: 

Ante, p. 2555. 

Method, etc. 

Time limit. 

Ante, p. 2.558. 

Arrearage penalty. 

4. Administrations may agree Periodical settle-

among themselves to make pen- ments* 
odical settlements of the indemni-
ties which they have paid to the 
senders and the justness of which 
they have recognized. 

CHAPTER III 

COLLECT-ON-DELIVERY ARTICLES Collect on articles.delivery 

ARTICLE 61 

Rates and conditions. Settlement Rates and conditions. 

1. Registered articles may be Between, 

sent C. 0. D. in relations between sareri,:.g 
countries 
conduct 
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diees grevee de remboursement
dans les relations entre les pays
dont lee AdMinistrations eoivien-
nent d'assurer ce service.

Cha"r exreed n Sauf arrangement contraire, leetreney of emaey oforigly omontant du remboursement est
exprime dans la monnaie du pays
d'origine de 1'envoi.

Maximm amount. Le maximum du rembourse-
ment est &gal A celui fix6 pour les
mandats de poste a destination
du pays d'origine de I'envoi.

Rtes, etc. Les objets contre rembourse-
ment sont soumis aux formait6s
et aux taxes des envois reco-
mand.s.

L'expediur paie, en outre,7 ne
faze fixe qui ne peut dUpasser 50
centimes par envoi et un droit
proportionnel de % pour cent au
maximum du montant du rem-
boursement.

Claqe Administration a Is
faculte d'adaper, pour la percep-
lion du d roit proportionne, F-
chele qui rpd le mieux d es
convenances de service.

Transmission to 2.-Le montant encafss sur Ie
deeinataire est transmis A 1'ex-
diteir au moyen d"un mandat de
remboursement qui est emis gra-
tuitement.

Othermethodsolset- $.-"Les Administrations peu-
t . vent s'entendre sur un autre

proced pour la liquidation des
sommes encaiss E ties peu-
vent, notamment, se charger de
les verser en compte courant
postal dans le pays de destination

e I'envoi.
C. o . D. c ha Sd Dans ce cas, sauf arrngemenf

cti. contraire, te montant du rembourse-
ment doit tre indiue' dans la
montaie du pays de destination.
It esf persu sur l'expedifeur, en
plus des tdaes d'un envoi recom-
mandE, une taxefee de 25 centimes

Transfer effected. au maximum. L'Ofice de destina-
tion verse en compte courant, au
moyen d'un bulletin de versement
du regime interieur, le montant en-
caisse sur le destinataire, apres
deduction d'une taze fixe de 25
centimes au maximum et de la taxe
ordinaire des versements applicable
dans son service int4rieur.

countries whose Administrations
agree to conduct that service.

Barring contrary agreement,
the amount to be collected is ex-
pressed in the money of the
country of origin of the article.

The maximum C. O. D. charge
is equal to the maximum amount
fixed for money orders addressed
to the country of origin of the
article.

C. O. D. articles are subject to
the conditions and rates applica-
ble to registered articles.

The sender also pays a fixed
fee, which may not exceed 50
centimes per article, and a pro-
portional fee of 3 per cent at
most of the amountof the C. O. D.
charge.

Each Administration has the
option of adopting, for the col-
lection of the proportional fee,
the scale which is most convenent
for its service.

2. The amount collected from
the addressee is transmitted to
the sender by means of a C.- 0. D.
money order, which is issued free
of charge.

3. Administrations may agree
upon some other procedure for
the settlement of the sums col-
lected. They may, in particular,
undertake to turn them over to
a current postal account in the
country of destination of the
article.

In this case in the absence
of contrary arrangements, the
amount of the C. 0. D. charge
shall be indicated in money of the
country of destination. There is
collected from the sender, in
addition to the postage for a
registered article, a fixed fee of 25
centimes at most. The Adminis-
tration of destination turns over
to the current account, by means
of a domestic transfer bulletin,
the amount collected from the
addressee, after deducting a fixed
fee of 25 centimes at most and the
ordinary transfer charge applica-
ble in its domestic service.
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diees grevees de rembmusement 
dans les relations entre les pays 
dont les Administrations eouvien-
nent &assurer ce service. 

charges exPresse4 Saul arrangement contraire, le eturency of country of 
ortot montant du remboursement est 

exprime dans Ia monnaie du pays 
d'ongine de renvoi. 
Le maximum du rembourse-

ment est egal it celui fixe pour les 
mandats de poste it destination 
du pays d'origine de renvoi. 

Les objets contra rembourse-
ment sont sonmis aux formalites 
et aux taxes des envois row-
mandes. 

L'expecliteur pale, en °atm, une 
tare fixe qui ne pent &passer 50 
centimes par envoi et uri droit 
proportionnel de % pour cent an 
maximum du montant du rem-
bourseraent. 

CAttque Administration. a Is 
faculte adoper, pour to percep-
tion du droll proportionnel, ri-
che& qui reponcl le mieuxdses 
convenanc,es de seroice. 
2.—Le montant encaiSs6 sur le 

destinataire est transmis A l'evd-
cliteur an Moran d'un mandat de 
remboursement qui est emis gra-
tuitement. 

Maximum amount. 

Rates, etc. 

Transmission to 
sender. 

Other methods of set- g.—Les Aaminis— trations, peu_ 
tlement. 

vent s'entendre sur un autre 
proc‘de pour la liquidation des 
sommes encaissdes. flies peu-
vent, notamment, se charger de 

• les verser en compte courant 
postal dans le pays de destination 
de l'envoi. 

C. 0. D. charge and Dans ce sauf arrangement collection. 
contraire,.le montant du rembourse-
ment dort are indique dans to 
monftaie du pays de destination. 
IT est percu sur l'expediteur, en 
plus des taxes (run envoi recant-
monde, une tare fire de 25 centimes 
an maximum. L'OjIce de destina-
tion verse en compte cow-ant, an 
moyen d'un bulletin de versement 
du regime interieur, le montant en-
caisse sur le destinataire, apres 
deduction d'une tare fire de 25 
centimes an maximum et de la tare 
ordinaire des versements applicable 
dans son service interieur. 

Transfer effected. 

countries whose Administrations 
agree to conduct that service. 

Barring contrary agreement, 
the amount to be collected is ex-
pressed in the money of the 
country of origin of the article. 
The maximum C. 0. I). charge 

is equal to the maximum amount 
fixed for money orders addressed 
to the country of origin of the 
article. 

C. 0. D. articles are subject to 
the conditions and rates applica-
ble to registered articles. 

The sender also pays a fixed 
fee, which may not exceed 50 
centimes per article, and a pro-
portional fee of g per cent at 
most of the amount of the C. 0. D. 
charge. 
Each Administration has the 

option of adopting, for the col-
lection of the proportional fee, 
the scale which is most convenient 
for its service. 

2- The amount collected from 
the addressee is transmitted to 
the sender by means of a C.. O. I). 
money order, which is issued free 
of charge. 

3. Administrations may agree 
upon some other procedure for 
the settlement of the sums col-
lected. They may, in particular, 
undertake to turn them over to 
a current postal account in the 
country of destination of the 
article. 
In this case, in the absence 

of contrary arrangements, the 
amount of the C. 0. D. charge 
shall be indicated in money of the 
country of destination. There is 
collected from the sender, in 
addition to the postage for a 
registered article, a fixed fee of 25 
centimes at most. The Adminis-
tration of destination turns over 
to the current account, by means 
of a domestic transfer bulletin, 
the amount collected from the 
addressee, after deducting a fixed 
fee of 25 centimes at most and the 
ordinary transfer charge applica-
ble in its domestic service. 
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ARTICLE 62.

Annulation ou reduction du mon-
tant du remboursement.

L'exp6diteur d'un envoi recom-
mand6 grave de remboursement
peut demander le d6grevement
total ou partiel du montant du
remboursement.

Les demandes de cette nature
sont soumises aux memes disposi-
tions que les demandes de retrait
ou de modification d'adresse.

Si la demande de degrdvement
total ou partiel du montant du
remboursement doit etre transmise
par voie telegraphique, la taxe du
telegramme est augmentie de la
taxe applicable a une lettre simple
recommandee.

ARTICLE 63.

ARTICLE 62

Cancelation or reductio of the
amount to be collected

The sender of a registered Canltio, etc., of
C. O. D. article may request total motorq.

or partial cancelation of the
amount to be collected.

Requests of this nature are
subject to the same provisions as
requests for withdrawal or change Antc p. 25
of address.

If the request for total or par- Car-ge, if sent by
tial cancelation of the C. O. D. teleam
charge must be sent by telegram,
the charge for the telegram is
increased by the rate applicable
to a single-rate registered letter.

ARTICLE 63

Responsabilit6 en cas de perte de Responsibility in case of loss of
l'envoi. articles

La perte d'un envoi recom-
mande grev6 de remboursement
engage la responsabilit6 du ser-
vice postal dans les conditions
determin6es par les articles 54 et
55.

ARTICLE 64.

Garantie des sommes encaissees
regulierement.

Les sommes encaiss6es regu-
lierement du destinataire, qu'elles
aient ete ou non converties en
mandats de poste ou vers6es en
compte courant postal, sont
garanties a l'exp6diteur dans les
conditions d6termin6es par l'Ar-
rangement concernant les man-
dats de poste ou par les prescrip-
tions r6gissant le service des
cheques et virements postaux.

ARTICLE 65.

Indemnit6 en cas de non-encaisse-
ment, d'encaissement insuffi-
sant ou frauduleux.

1.-Si l'envoi a 6et livr6 au
destinataire sans encaissement du
montant du remboursement, l'ex-
pediteur a droit a une indemnite,
pourvu qu'une reclamation ait 6te

57894o-31-PT 2--59

The loss of a registered C. O. D. Rs.OmbMty for

article involves the responsibility
of the postal service under the
conditions laid down by Articles Ate, p. 25

5a

54 and 55.

ARTICLE 64

Guarantee of sums regularly
collected

The sums regularly collected Gunratee o regular

from the addressee, whether or o"iCtioD
not they have been converted into
money orders or turned over to a
current postal account, are guar-
anteed to the sender under the
conditions laid down by the
Agreement concerning Money Or-
ders, or by the provisions govern-
ing the postal-check service.

ARTICLE 65

Indemnity in case of non-collection,
insufficient or fraudulent collec-
tion

1. If the article has been deliv- Indemnty or non-

ered to the addressee without
collecting the amount of the C.
O. D. charge, the sender is entitled
to indemnity, provided that an
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ARTICLE 62. 

Annulation ou reduction du mon-
tant du remboursement. 

L'expediteur d'un envoi recom-
mande grave de remboursement 
peut demander le degrevement 
total ou partiel du montant du 
rembo ursement. 

Les demandas de cette nature 
sont soumises aux manes disposi-
tions que les demandes de retrait 
ou de modification d'adresse. 

Si la demande de degrevement 
total au partiel du montant du 
remboursement doit etre transmise 
par voie telegraphique, la taxe du 
telegramme est augment& de la 
taxe applicable a une lettre simple 
recommandee. 

ARTICLE 63. 

Responsabilite en cas de perte de 
l'envoi. 

La perte d'un envoi recom-
mande greve de remboursement 
engage la responsabilite du ser-
vice postal dans les conditions 
determinees par les articles 54 et 
55. 

ARTICLE 64. 

Garantie des sommes encaissees 
regulierement. 

Les sommes encaissees regu-
lierement du destinataire, qu'elles 
aient ete ou non converties en 
mandats de poste ou versees en 
compte courant .postal, sont 
garanties a l'expediteur dans les 
conditions determinees par l'Ar-
rangement concernant les man-
dats de poste ou par les prescrip-
tions regissant le service des 
cheques et virements postaux. 

ARTICLE 65. 

Indemnite en cas de non-encaisse-
meat, d'encaissement insuffi-
sant ou frauduleux. 

1.—Si Peiavoi a ete Uwe au 
destinataire sans encaissement du 
montant du remboursement, l'ex-
pediteur a droit a une indemnite, 
pourvu qu'une reclamation alt ete 

57894° --31--Pr2----59 

ARTICLE 62 

Cancelation or reduction of the 
amount to be collected 

The sender of a registered Cam:elation, etc., of 

C. 0. D. article may request total amount °II reque.st. 
or partial cancelation of the 
amount to be collected. 

Requests of this nature are 
subject to the same provisions as 
requests for withdrawal or change 
of address. 

If the request for total or par- Charge, if 

tial cancelation of the C. 0. D. telegram' 
charge must be sent by telegram, 
the charge for the telegram is 
increased by the rate applicable 
to a single-rate registered letter. 

ARTICLE 63 

Ante, p. 2650. 

sent by 

Responsibility in case of loss of 
articles 

The loss of a registered C. 0. D. ResP(msibilitY 

article involves the responsibility 
of the postal service under the 
conditions laid down by Articles 
54 and 55. 

ARTICLE 64 

Ante, p. 2553. 

for 

Guarantee of sums regularly 
collected 

The sums regularly collected Guanuttee of regular 

from the addressee, whether or miedim"' 
not they have been converted into 
money orders or turned over to a 
current postal account, are guar-
anteed to the sender under the 
conditions laid down by the 
Agreement concerning Money Or-
ders, or by the provisions govern-
ing the postal-check service. 

ARTICLE 65 

Indemnity in case of non-collection, 
insufficient or fraudulent collec-
tion 

1. If the article has been deliv-
ered to the addressee without 
collecting the amount of the C. 
0. D. charge, the sender is entitled 
to indemnity, provided that an 

Indemnity for 
collection. etc. 

non. 
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formul6e dans le delai pr6vu A
Ait, p. 2a. 1'article 51, §2, et A moins que le

non-encaissement ne soit di A une
faute ou A une negligence de sa
part ou que le contenu de l'envoi
ne tombe sous le coup des inter-

Ad
te 

.p. 2 47. dictions prevues A 1'article 45.

Defciency or frand. I en est de meme si la somme
encaissee du destinataire est inf&
rieure au montant du rembourse-
ment indique ou si 1'encaissement
a ete effectu6 frauduleusement.

L'indemnit6 ne pourra d6pas-
ser, en aucun cas, le montant du
remboursement.

Subrogation of rights 2.-Par
tO ying dminist- 2.-Par le fait du payement de
tion. l'indemnite, 1'Administration res-

ponsable est subrog6e jusqu'd
concurrence du montant de cette
indemnite dans les droits de la
personne qui l'a reque, pour tout
recours eventuel, soit contre le
destinataire, soit contre l'expe-
diteur ou contre des tiers.

ARTICLE 66.

Sommes encaissees regulierement.
Indemnites. Payement et re-
cours.

L'obligation de payer les som-
mes encaissees regulirement, ainsi
que l'indemnite dont il est ques-
tion A 1'article precedent, in-
combe a l'Office dont releve le
bureau expediteur de l'envoi, sous
reserve de son droit de recours
contre l'Office responsable.

ARTICLE 67.

Delai de payement.
Period for payment. Les dispositions de I'article 58
Ane, p. 25&. concernant les d6lais de payement

de l'indemnite pour la perte d'un
envoi recommand6 s'appliquent
au payement des sommes encais-
sees ou de l'indemnit6 pour les
envois contre remboursement.

ARTICLE 68.

Determination de la responsa-
bilite.

Fiing responsibil Le payement, par l'Office ex-
p6diteur, des sommes encaiss6es
regulierement, ainsi que celui de

application has been made within
the period prescribed by Article
51, Section 2, and unless the
non-collection is due to fault or
negligence on his part, or unless
the contents of the article come
under the prohibitions laid down
by Article 45.

The same applies if the sum
collected from the addressee is
lower than the amount of the
C. O. D., charge or if the collec-
tion has been made fraudulently.

In any case, the indemnity may
not exceed the amount to be
collected on delivery.

2. By the fact of the payment
of the indemnity, the responsible
Administration is subrogated, up
to the amount of such indemnity,
in the rights of the person who
has received it, for all eventual
recourse against the addressee,
the sender, or third parties.

ARTICLE 66

Sums regularly collected. Indem-
nity. Payment and recourse

The obligation of paying the
amounts regularly collected, as
well as the indemnity referred to
in the preceding Article, falls
upon the Administration to which
the office of origin of the article
belongs, subject to its right to
recourse against the responsible
Administration.

ARTICLE 67

Periodfor payment

The provisions of Article 58
concerning the periods for pay-
ment of indemnity for the loss of
a registered article are applicable
to the payment of the sums
collected or the indemnity for
C. O. D. articles.

ARTICLE 68

Fixing of responsibility

The payment by the dispatch-
ing Administration of the sums
regularly collected, as well as of

Payment, etc., of col-
lections.
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Ante, p. 2552. 

Ante. p. 2547. 

Deficiency or fraud. 

formulee dans le alai prevu 
Particle 51, §2, et a moms que le 
non-encaissement ne soit une 
finite ou a une negligence de sa 
part ou que le contenu de l'envoi 
ne tornbe sous le coup des inter-
dictions prevues a Particle 45. 

Ii en est de meme si la somme 
encaissee du destinataire est infe-
rieure au montant du rembourse-
ment indique on si l'encaissement 
a ete effectue frauduleusement. 

L'indemnite ne pourra depas-
ser, en aucun cas, le montant du 

subrogation of rights remboursement. 
ta paying Adminiatra,- 2.—Par le fait du payement de 
tion. Pindemnite, l'Administration res-

pon,sable est subrogee jusgtecl 
concurrence dtt montant ck cette 
indemnite dans les droits de la 
personn,e qui l'a revue, pour tout 
recours eventuel, soit contre le 
destinataire, soit contre 
diteur on contre des tiers. 

Payment, etc., of col-
lections. 

ARTICLE 66. 

Sommes encaissees regulierement. 
Indemnites. Payement et re-

L'obligation de payer les som-
mes encaissees r"erement, sinsi 
que Pindemnite dont il est ques-
tion a Particle precedent, in-
combe a l'Office dont releve le 
bureau expediteur de l'envoi, sous 
reserve de son droit de recours 
contre l'Office responsable. 

ARTICLE 67. 

Delai de payement. 

Period for payment. Les dispositions de l'article 58 
Ante, p. 255.9. concernant les delais de payement 

de l'indemnite pour la perte d'un 
envoi recommande s'appliquent 
au payement des sommes encais-
sees ou de Pindemnite pour les 
envois contre remboursement. 

Fixing 
ity. 

ARTICLE 68. 

Determination de la responsa-
bilite. 

responsibil- T  payement, par l'Office ex-
pediteur, des sommes encaissees 
regulierement, ainsi que celui de 

application has been made within 
the period prescribed by Article 
51, Section 2, and unless the 
non-collection is due to fault or 
negligence on his part, or unless 
the contents of the article come 
under the prohibitions laid down 
by Article 45. 
The same applies if the sum 

collected from the addressee is 
lower than the amount of the 
C. 0. D., charge or if the collec-
tion has been made fraudulently. 
In any case, the indemnity may 

not exceed the amount to be 
collected on delivery. 

2. By- the fact of the payment 
of the mdemnity, the responsible 
Administration is subrogated, up 
to the amount of such indemnity, 
in the rights of the person who 
has received it, for all eventual 
recourse against the addressee, 
the sender, or third parties. 

ARTICLE 66 

Sums regularly collected. Indem-
nity. Payment and recourse 

The obligation of paying the 
amounts regularly collected, as 
well as the indemnity referred to 
in the preceding Article, falls 
upon the Administration to which 
the office of origin of the article 
belongs, subject to its right to 
recourse against the responsible 
Administration. 

ARTICLE 67 

Period for payment 

The provisions of Article 58 
concerning the periods for pay-
ment of indemnity for the loss of 
a registered article are applicable 
to the payment of the sums 
collected or the indemnity for 
C. 0. D. articles. 

ARTICLE 68 

Fixing of responsibility 

The payment by the dispatch-
ing Administration of the slims 
regularly collected, as well as of 
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l'indemnite prevue A 1'article 65,
se fait pour le compte de l'Office
destinataire. Celui-ci est respon-
sable, A moins qu'il ne puisse
prouver que la faute est due A la
nonobservation d'une disposition
reglementaire par l'Office expedi-
teur.

Dans les cas d'encaissement
frauduleux A la suite de la dis-
parition, dans le service, d'un
envoi contre remboursement, la
responsabilite des Offices en cause
est determin~e selon les regles
pr6vues a l'article 59 pour la
perte d'un envoi recommand6
ordinaire.

Toutefois, la responsabilite d'un
Office intermediaire qui ne parti-
cipe pas au service des rembourse-
ments est limitee 4 celle qui est
prevue aux articles 54 et 55 pour
es envois recommandes.

Les autres Administrations sup-
portent par parts egales le mon-
tant non couvert par cet Office.

ARTICLE 69.

Remboursement des sommes
avancees.

L'Office destinataire est tenu
de rembourser A l'Office exp6di-
teur, dans les conditions pr6vues
A 'article 60, les sommes qui ont

Wt6 avancees pour son compte.

the indemnity provided for by
Article 65, is effected on behalf
of the Administration of desti-
nation. The latter is responsible,
unless it can prove that the
irregularity was due to the failure
of the dispatching Administration
to observe a provision of the
regulations.

In the case of fraudulent col-
lection as a result of the loss of a
C. O. D. article in the service,
the responsibility of the Adminis-
trations involved is determined
in accordance with the rules laid
down by Article 59 for the loss
of registered articles in general.

However, the responsibility of
an intermediate Administration
which does not participate in the
C. O. D. service is limited to that
prescribed by Articles 54 and 55
for registered articles.

The other Administrations shall
pay the amount not covered by
that Administration in equal
shares.

ARTICLE 69

Repayment of sums advanced

The Administration of desti-
nation is bound to reimburse the
Administration of origin under
the conditions prescribed by Arti-
cle 60, for the sums which have
been advanced on its behalf.

ARTICLE 70. ARTICLE 70

Mandats de remboursement et C. 0. D. money orders and transfer
bulletins de versement. bulletins

1.-Le montant d'un mandat
de remboursement qui, pour un
motif quelconque, n'a pas et
pay6 au beneficiaire, n'est pas
rembourse a l'Office d'emission.
II est tenu A la disposition du
b6n6ficiaire par l'Office expediteur
de l'envoi grev6 de rembourse-
ment et revient d6finitivement A
cet Office, apres l'expiration du
delai 14gal de prescription.

A tous les autres egards, et
sous les reserves prevues au
Reglement, les mandats de rem-

1. The amount of a C. 0. D. ,m "d'
money order which, for any
reason, has not been paid to the
payee, is not repaid to the Admin-
Istration of issue. It is held at Doi t o
the disposal of the payee by the pid,e

Administration of origin of the C.
0. D. article, and finally reverts
to that Administration, after the
expiration of the period prescribed
by law.

In all other respects, and apart
from the exceptions laid down by
the Regulations, C. O. D. money
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Pindemnite prevue a Particle 65, 
se fait pour le compte de POffice 
destinataire. Celui-ci est respon-
sable, a moms qu'il ne puisse 
prouver que la faute est due a la 
nonobservation d'une disposition 
reglementaire par l'Office expedi-
teur. 

Dans les cas d'encaissement 
frauduleux a la suite de is dis-
paiition, dans le service, d'un 
envoi contre remboursement, is 
responsabilite des Offices en cause 
est determine° selon les regles 
prey ues a Particle 59 pour is 
perte d'un envoi recommande 
ordinaire 

Toutefois, la respcmsabilite d'un 
Office intermediaire qui ne parti-
cipe pas au service des rembourse-
ments est limit& d celle qui est 
prevue aux articles 54 et 55 pour 
les envois recommandes. 

Les autres Administrations sup-
portent par parts égales le mon-
tant non couvert par cet Office. 

ARTICLE 69. 

Remboursement des sommes 
avancees. 

L'Office destinataire est tenu 
de rembourser a l'Office expedi-
teur, dans les conditions prev-ues 

l'article 60, les sonunes qui ont 
ete avancees pour son compte. 

ARTICLE 70. 

Mandats de remboursement et 
bulletins de versement. 

1.—Le montant d'un mandat 
de remboursement qui, pour un 
motif quelconque, n'a pas et 
paye au beneficiaire, n'est pas 
rembourse A l'Office d'emission. 
II est tenu a is disposition du 
beneficiaire par l'Office ex-pediteur 
de l'envoi greve de rembourse-
ment et revient definitivement 
vet Office, apres l'expiration du 
delai legal de prescription. 
A thus les autres egards, et 

sous les reserves prevy es an 
Reglement, les mandate de rem-

the indemnity provided for by 
Article 65, is effected on behalf 
of the Administration of desti-
nation. The latter is responsible, 
unless it can prove that the 
irregularity was due to the failure 
of the dispatching Administration 
to observe a provision of the 
regulations. 

In the case of fraudulent col-
lection as a result of the loss of a 
C. 0. D. article in the service 
the responsibility of the Adminis-
trations involved is determined 
in accordance with the rules laid 
down by Article 59 for the loss 
of registered articles in general. 

However, the responsibility of 
an intermediate Administration 
which does not participate in the 
C. 0. D. service is limited to that 
prescribed by Articles 54 and 55 
for registered articles. 
The other Administrations shall 

pay the amount not covered by 
that Administration in equal 
shares. 

ARTICLE 69 

Repayment of sums advanced 

Ante, p. 2559. 
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Payment. 

The Administration of desti- R9PaYnami 

nation is bound to reimburse the vances. 
Administration of origin, under 
the conditions prescribed by Arti-
cle 60, for the sums which have 
been advanced on its behalf. 

ARTICLE 70 

C. 0. D. money orders and transfer 
bulletins 

Ante, p. 2557. 
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1. The amount of a C. 0. D. ma/TU:40=F 
money order which, for any 
reason, has not been paid to the 
payee, is not repaid to the Admin-
istration of issue. It is held at PdisPositian 
the disposal of the payee by the Pa' etc. 
Administration of origin of the C. 
0. D. article, and finally reverts 
to that Administration, after the 
expiration of the period prescribed 
by law. 

In all other respects, and apart 
from the exceptions laid down by 
the Regulations, C. 0. D. money 

and 

at na. 
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boursement sont soumis aux dis-
positions fix6es par l'Arrange-
ment concernant les mandate de
poste.

S.-Lorsque, pour une cause
quekonque, un buletin de verse-

AIkp. 25S menrt, hmis en conformity des pre-
cnptions de l'article 61, § S,
ne pent etre porte au credit du
bneficiaire indique par l'expedi-
tear de l'envoi contre rembourse-
mnt, le montant de ce bulletin
doit sire mis, par l'Ofice qui 'a
encaissi, d la disposition de 'Of-

e d'origine pour etre pays a
1'e.pediteur de 1'evoi.

Si ce payement ne peat etre
effecu, i est procede comme it
est pwi au § I du present

ARTICLE 71.

orders are subject to the provi-
sions of the Agreement concern-
ing Money Orders.

2. When, for any reason, a
transfer bulletin, issued in accord-
ance with the provisions of Arti-
cle 61, Section 3, can not be
entered to the credit of the payee
indicated by the sender of the C.
O. D. article, the amount of this
bulletin shall be placed, by the
Administration which has cashed
it, at the disposal of the Adminis-
tration of origin, to be paid to the
sender of the article..

If this payment can not be
effected, the procedure outlined
in Section 1 of the present Article
is followed.

ARTICLE 71

Bonification de la taxe et du droit Sharing of C. 0. D. charges and
de remboursement. fees

Dvsio of C. O. D. L'Administration d'origine
boniJie a I'Administration de des-
tination, dans es conditions pres-
crites par ie RBglement, une quote-
part fixe de 20 centimes par rem-
boursement, plus Y4 pour cent de
la somme totale des mandats de
remboursement payes.

A rM.p. . iLs taxes prevues au § 3 de
1'articU 61 restent acquises en
entier d 'ffice qui les a pereues.

CHAPITRE IV.

Attribution des taxes. Frais de
transit et d'entrep6t.

ARTICLE 72.

Attribution des taxes.

byRetenn o ge Sauf les cas express6ment pr-
tion. vus par la Convention, chaque

Administration garde en entier
lea sommes qu'elle a perques

ARTICLE 73.

Frais de transit.

1.-Les correspondances echan-
g6es en dpeches closes entre
eux Administrations, au moyen

The Administration of origin
credits the Administration of des-
tination, under the conditions
fixed by the Regulations, with a
fixed quota of 20 centimes per C.
O. D. article, plus % percent of the
total amount of C. O. D. money
orders paid.

The charges fixed by Section 3
of Article 61 are retained in their
entirety by the Administration
which has collected them.

CHAPTER IV

RETENTION OF POSTAGE. TRANSIT
AND WAREHOUSING CHARGES

ARTICLE 72

Retention of postage

Except in cases expressly pro-
vided for by the Convention,
each Administration retains the
whole of the sums which it has
collected.

ARTICLE 73

Transit charges

1. Articles of correspondence
exchanged in closed mails between
two Administrations, by means

Transit charges.

Closed mails
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boursement sont soumis aux dis-
positions fixoes par l'Arrange-
ment c,oncernant lea mandate de 
poste. 
2.—Lorsque, pour une cause 

quelamque, un, bulletin de verse-
ment, imis en conformite des pre-
scriptions de Particle 61, § 3, 
no pent e'tre porte an credit du 
benificiaire indique par l'expedi-
teur de Penvoi contre rembourse-
merd, le mordant de ce bulletin 
doit etre mis, par l'Oflice qui Pa 
encaisse, d la disposition de l'Of-
ice d'?rigine pour etre payi d 
i'ezpJditeur de Penvoi. 

Si cc payment no pent etre 
ejfectue, it est procide comme ii 
:stsiseretruan § I du present 

ARTICLE 71. 

Bonification de is taxe et du droit 
de remboursement. 

Division of C. 0. D. L'Administration d'origine 
ehargeeead fees. 

bonifie a l'Administration ck des-
tination, dans lee conditions pres-
crites par to .Reglement, une quote-
part fire de 20 centimes par rem-
boursement, plus Y4 pour cent de 
la scrmme totale des mandate de 
remboursement payee. 

Les taxes privues an § 3 de 
Particle 61 restent acquises en 

ostler a l'Office qui le.s a pergues. 

7 Ask, p.2568. 

CHAPITRE IV. 

Attribution des taxes. Frais de 
transit et d'entrepot. 

ARTICLE 72. 

Attribution des taxes. 

Retention postage Sauf lea cas expressement pre-by each Actministra• 
son. vus par is Convention, chave 

Adramistration garde en entier 
lea sommes qu'elle a percues 

Transit charges. 

Closed mails. 

ARTICLE 73. 

Preis de transit. 

1.—Les correspondances echan-
gees en depeches closes entre 
deux Administrations, an moyen 

orders are subject to the provi-
sions of the Agreement concern-
ing Money Orders. 

2. When, for any reason, a 
transfer bulletin, issued in accord-
ance with the provisions of Arti-
cle 61, Section 3, can not be 
entered to the credit of the payee 
indicated by the sender of the C. 
0. D. article, the amount of this 
bulletin shall be placed, by the 
Administration which has cashed 
it, at the disposal of the Adminis-
tration of origin, to be paid to the 
sender of the article.. 

If this payment can not be 
effected, the procedure outlined 
in Section 1 of the present Article 
is followed. 

ARTICLE 71 

Sharing of a 0. D. charges and 
fees 

The Administration of origin 
credits the Administration of des-
tination, under the conditions 
fixed by the Regulations, with a 
fixed quota of 20 centimes per C. 
0. D. article, plus % percent of the 
total amount of C. 0. D. money 
orders paid. 
The charges fixed by Section 3 

of Article 61 are retained in their 
entirety by the Administration 
which has collected them. 

CHAPTER IV 

RETENTION OF POSTAGE. TRANSIT 
AND WAREHOUSING CHARGES 

ARTICLE 72 

Retention of postage 

Except in cases expressly pro-
vided for by the Convention, 
each Administration retains the 
whole of the sums which it has 
collected. 

ARTICLE 73 

Transit charges 

1. Articles of correspondence 
exchanged in closed mails between 
two Administrations, by means 
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des services d'une ou de plusieurs
autres Administrations (services
tiers), sont soumises, au profit
de chacun des pays traverses
ou dont les services participent
au transport, aux frais de transit
indiqu6s dans le tableau suivant:

I * Porcours terrmitw
Jusqu'A 1000 km--------------.
Au del de 1000 jusqu'u A 00 km-.

" 2000 " 3000 km-.
· 3000 " 6000km--.
" 0000 " 9000km.-
" 9000 km----------.-
If Parcours mariimes:

Jusqu'5 300 milles marins.. --.
Au del de 300 jsqu' a150 milles

marins ---------..---------
Entre l'Europe et 1'Amerique du

Nord --.--. -------------
Au dela de 1500 jusqu'% 6000

milles marins-----------
Au dela de 6000 milles marins .-

of the services of one or more
other Administrations (third serv-
ices), are liable, for the benefit
of each of the countries traversed
or whose services participate in
the conveyance, to the transit
charges indicated in the following
table:

Par kilogramme

delet-
treset
de car-
tes pes-taes

Fr.c.
-. 75

1.-
1.50
2.50
160
4.50

-. 75

2.-

3.-

4.-
6.-

d'antres
objets

Fr.c.
-. 10
-. 15
-. 20
-. 30

-. 50

-. 10

.25

-. 40

-750
-. 75

1. Territorial transit:
Up to 1,000 km------------
From 1,0 to 2,o000 kn--..
From 2,000 to 3,000 kn ... -
From 3,000 to 6,000 .km .
From 6,000 to 9,000 kmL....
Over ,000 km- ------

2. Mritnime transit:
Up to 300 nautical mles.

grom 300 to 1,600 nautical
ila *, ---- -

Between Europe and North
Areres -- -----

From 1,500 to 6,000 natical
miaes ------- --------

Over 6,000 nautical miles-.

Per kilogram

Of
btletters
and
post

cards

Ft.c.
0.75
1.00
1.50
2.50
3.50
4-60

0.75

4.00

4,00&. (O

Ofother
artid.

Fr. c.
0.10
.15
.20
.30
.40
.50

.10

.3

.780

2.-Les frais de transit pour le
transport maritime sur un trajet
n'excedant pas 300 milles manns
sont fixes au tiers des sommes
prevues au paragraphe precedent,
si 1'Administration interessee re-
Voit d6ej, du chef des dep&ches
transport'es, la remun6ration af-
ferente au transit territorial.

3.-En cas de transport mari-
time effectu6 par deux ou plu-
sieurs Administrations, les frais du
parcours total ne peuvent pas
depasser 6 francs par kilogramme
de lettres et de cartes postales et
0.75 franc par kilogramme d'au-
tres objets. Lorsque les totaux
de ces frais depassent respective-
ment 6 francs et 0.75 franc, ils
sont repartis entre les Adminis-
trations participant au transport,
au prorata des distances par-
courues, sans prejudice des ar-
rangements differents qui peuvent
intervenir entre les parties int-
ress6es.

4.-Sont consid6r6s comme ser-
vices tiers, a moins d'arrangement
contraire, les transports inaritimes
effectues directement entre deux
pays, au moyen de navires d-
pendant de Flun d'eux, ainsi que

2. The transit charges for mari-
time conveyance on a route not
exceeding 300 nautical miles are
fixed at one-third the amounts set
forth in the preceding Section if
the Administration concerned al-
ready receives, on account of the
mails transported, compensation
for territorial transit.

3. In the case of maritime tran-
sit effected by two or more Ad-
ministrations, the total transit
charges may not exceed 6 francs
per kilogram of letters and post
cards or 0.75 francs per kilogram
of other articles. When the totals
of such charges exceed 6 francs
and 0.75 francs respectively, they
are divided between the Admin-
istrations taking part in the con-
veyance in proportion to the dis-
tances traversed, without preju-
dice to different arrangements
which may be made between the
parties concerned.

4. Barring contrary agreement,
maritime transportation effected
directly between two countries by
means of ships belonging to one of
them, as well as conveyances ef-
fected between two offices of the
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des services d'une on de plusieurs 
autres Administrations (services 
tiers), sont soumises, an profit 
de chacun des pays traverses 
on dont les services participent 
an transport, aux frais de transit 
indiques dans le tableau suivartt: 

Par kilogramme 

de let-
tree et 
de ear-

= 

d'autres 
objets 

1* Parcours territoliattz: 
Jusqu'a 1000 km  
Au dela de 1000 jusqu'a 2000 km  

" 3300 " 3000 km  
" 3000 " 6000 km  
" 6000 '4 9000 km - 
" 9000 km  
2* Parcaurs maritirnes: 

Jusqu'a 300 milles matins  
Au dela de 300 jusqu' it 1500 milks 
marina  

Entre l'Europe at l'Amerique du 
Nord  

Au dela de 1500 jusqu'a, 6000 
miles marina  

Au del de 6000 mines marins  

Fr, c. Fr. C. 
75 -.10 

1 - 15 
1.50 
2.50 30 
3.50 
4.50 -.50 

-.75 -.10 

2.- -.23 

- 

4. - -. 50 
6.- -. 75 

2.-Les frais de tr : nsit pour le 
transport maritime sur un trajet 
n'excedant pas 300 mules marms 
sont fixes au tiers des sommes 
prevues au paragraphe precedent, 
si I 'Administration interessee re-
çoit déjà, du chef des depaches 
transportees, is remuneration af-
ferente au transit territorial. 
3.-En cas de transport mari-

time effectue par deux on plu-
sieurs Administrations, les frais du 
parcours total no peuvent pas 
depasser 6 francs par kilogramme 
de lettres et de cartes postales et 
0.75 franc par kilogramme d'au-
tres objets. Lorsque les totaux 
de ces frais depassent respective-
ment 6 francs et 0.75 franc, ils 
sont repartis entre les Adminis-
trations participant an transport, 
au prorata des distances par-
courues, sans prejudice des ar-
rangements differents qui peuvent 
intervenir entre les parties int& 
ressees. 
4.-Sont consider& corame ser-

vices tiers, a moing d'arrangement 
contraire, les transports maritimes 
effectues directement entre deux 
pays, an raoyen de navires de-
pendant de run d'eux, ainsi que 

of the services of one or more 
other Administrations (third serv-
ices), are liable, for the benefit 
of each of the countries traversed 
or whose services participate in 
the conveyance, to the transit 
charges indicated in the following 
table: 

Per kilogram 

of 
letters 
and 
post 
cards 

Of other 
articles 

1°. Territorial transit; 
lip to 1,000 km  
From 1,000 to 2,000 km_  
From 2,000 to 3,000 km____ _ 
From 3,000 to 6,000 km  
From 6,000 to 9,000 km,...._ 
Over 9,000 km  

2°. Maritime transit: • 
trp to 300 nautical miles  
From 300 to 1,500 nautical 
miles_  

Between Europe and North 
America  

From 1.500 to 6,000 nautical 
miles  

Over MOO nautical miles  

Fr. c. Fr. t. 
0.75 0.10 
100 .15 
1.60 .20 
2.50 .30 
a 50 .40 
& 50 .50 

0.75 .10 

2.00 .20 

3.00 .40 

4.00 .66 
6.00 .70 

2. The transit charges for mari-
time conveyance on a route not 
exceeding 300 nautical miles are 
fixed at one-third the amounts set 
forth in the preceding Section if 
the Administration concerned al-
ready receives, on account of the 
mails transported, compensation 
for territorial transit. 

3. In the case of maritime tran- By two or more Ad. 
sit effected by two or more Ad- B° 

as. 

ministrations, the total transit 
charges may not exceed 6 francs 
per kilogram of letters and post 
cards or 0.75 francs per kilogram 
of other articles. When the totals 
of such charges exceed 6 francs 
and 0.75 francs respectively, they 
are divided between the Admin-
istrations taking part in the con-
veyance in proportion to the dis-
tances traversed, without preju-
dice to different arrangements 
which may be made between the 
parties concerned. 

4. Barring contrary agreement, 
maritime transportation effected 
directly between two countries by 
means of ships belonging to one of 
them, as well as conveyances ef-
fected between two offices of the 
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les transports effectues entre deux
bureaux d'un mmme pays, par
l'intermediaire de services depen-
dant d'un autre pays.

open mailrates. 5.-Les frais de transit des cor-
respondances 6changees A decou-
vert entre deux Administrations
sontfixs, sans 6gard au poids ou
a la destination, d 5 centimes par
objet quelle qu'en soit la cate-
gorie.

Newspapes, etc. 6.-Sont consid6res comme au-
tres objets, en ce qui concerne le
transit en depeches closes et com-
me unites en ce qui concerne le
transit a decouvert, les petits pa-

.uets, les journaux ou paquets
de journaux et 6crits p6riodiques
expedis en vertu de 1'Arrange-
ment concernant les abonnements
aux journaux et, crits p6riodiques,
ains que les bottes avec valeur
d6claree exp6diees en vertu de
l'Arrangement concernant les let-
tres et les bottes avec valeur
declaree.

ARTICLE 74.

Frais d'entrep6t.

ar e h o s i n g L'entrep6t, dans un port, de
fpp. 2741.2631. d6epches closes apportees par un

paquebot et destin6es A 6tre re-
prises par un autre paquebot
donne lieu au payement d'une
remun6ration fix6e A 50 centimes
par sac au profit de l'Office des
postes du lieu d'entrep6t, pourvu
que cet Office ne regoive pas de
payement pour un service de
transit territorial ou maritime.

ARTICLE 75.

Transit charges. Exemption de frais de transit.

Sont exempts de tous frais de
transit territorial ou maritime,
les correspondances en franchise
postale mentionn6es A l'article 47,
les cartes postales-r6ponse ren-
voyees au pays d'origine, les
envois reexp6dies, les rebuts, les
avis de reception, les mandats de
poste et tous autres documents
relatifs au service postal, notam-
ment les plis concernant les vire-
ments postaux.

Les depeches mal dirigees sont
considerds, en ce qui concerne le

same country thru the intermedi-
ary of services belonging to an-
other country, are considered as
third services.

5. The transit charges for cor-
respondence exchanged in open
mail between two Administrations
are fixed, regardless of the weight
or destination, at 5 centimes per
article, irrespective of the classi-
fication thereof.

6. Small packets, newspapers
or packets of newspapers and pe-
riodicals sent by virtue of the
Agreement concerning Subscrip-
tions to Newspapers and Periodi-
cals, as well as insured boxes sent
by virtue of the Agreement con-
cerning Insured Letters and
Boxes, are considered as "other
articles" in regard to transit in
dosed mails, and as units in re-
gard to open-mail transit.

ARTICLE 74 (See Protocol X)

Warehousing charges

The warehousing in a port of
closed mails brought by one steam-
ship and intended to be taken
away by another steamship gives
rise to the payment of a charge
fixed at 50 centimes per sack, for
the profit of the Postal Adminis-
tration to which the place of ware-
housing belongs, unless that Ad-
ministration already receives pay-
ment for territorial or maritime
transit.

ARTICLE 75

Freedom from transit charges

The following are exempt from
all maritime or territorial transit
charges: The correspondence sent
free of postage mentioned in Arti-
cle 47; reply post cards returned
to the country of origin; redirect-
ed articles; returned undeliverable
articles; return receipts; money
orders; and all other documents
relating to the postal service, es-
pecially · correspondence relative
to postal checks.

Missent dispatches are consid-
ered, insofar as the payment of

Matter exempt.

Ante, p. 254.
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Open mall rates. 

Newspapers, etc-

les transports effectues entre deux 
bureaux d'un memo pays par 
Pintermediaire de services depen-
dant d'un autre pays. 
5.—Les frais de transit des cor-

respondances echangees a decou-
vert entre deux Administrations 
sontfixis, sans egard au poids ou 
a la destination, a 5 centimes par 
objet quelle qu'en soil la cate-
gorie. 

6. Sont consider& coname au-
tres objets, en ce qui conceme le 
transit en depeches closes et corn-
me unites en ce qui concerne le 
transit a decouvert, les petits pa-
gusts, les journaux on paquets 
de journaux at ecrits periodiques 
expedies en vertu de l'Arrange-
raent concernant les abonnements 
aux journaux et.écrits periodiques, 
aka que les bottes avec valeur 
declaree expediees en vertu de 
P.Arrangement concernant les let-
tres et les boftes avec valeur 
declaree. 

ARTICLE 74. 

Frais d'entrep6t. 

Warehousing L'entrepet, dans un port, de 
diarges. 

Past, pp. 2574. 2331. depeches closes apportees par nn 
payiebot at destinees a etre re-
prises par un autre paquebot 
donne lieu an payement d'une 
remuneration fixee a 50 centimes 
par sac an profit de l'Office des 
postes du lieu d'entrep6t, pourvu 
que cet Office ne regoive pas de 
payement pour un service de 
transit territorial ou maritime. 

"i'ransit charges. 

Matter exempt. 

Ante, p. 2549. 

ARTICLE 75. 

Exemption de frais de transit. 

Sont exempts de thus frais de 
transit territorial ou maritime, 
les coaTespondances en franchise 
postale mentionnees a Particle 47, 
les cartes postales-reponse ren-
voyees an pays d'origine, les 
envois reexpedies, les rebuts, les 
avis de reception, les mandats de 
poste at thus autres documents 
relatifs an service postal, notam-
ment les pHs concernant les vire-
ments postaux. 

Les depeches mal dirigies sont 
consideres, en ce qui conceme le 

same country thru the intermedi-
ary of services belonging to an-
other country, are considered as 
third services. 

5. The transit charges for cor-
respondence exchanged in open 
mail between two Administrations 
are fixed, regardless of the weight 
or destination, at 5 centimes per 
article, irrespective of the classi-
fication thereof. 

6. Small packets, newspapers 
or packets of newspapers and pe-
riodicals sent by virtue of the 
Agreement concerning Subscrip-
tions to Newspapers and Periodi-
cals, as well as insured boxes sent 
by virtue of the Agreement con-
cerning Insured Letters and 
Boxes, are considered as "other 
articles" in regard to transit in 
closed mails, and as units in re-
gard to open-mail transit. 

ARTICLE 74 (See Protocol X) 

Warehousing charges 

The warehousing in a port of 
closed mails brought by one steam-
ship and intended to be taken 
away by another steamship gives 
rise to the payment of a charge 
fixed at 50 centimes per sack, for 
the profit of the Postal Adminis-
tration to which the place of ware-
housing belongs, unless that Ad-
ministration already receives pay-
ment for territorial or maritime 
transit. 

ARTICLE 75 

Freedom from transit charges 

The following are exempt from 
all maritime or territorial transit 
charges: The correspondence sent 
free of postage mentioned in Arti-
cle 47; reply post cards returned 
to the country of origin; redirect-
ed articles; returned undeliverable 
articles; return receipts; money 
orders; and all other documents 
relating to the postal service, es-
pecially -correspondence relative 
to postal checks. 
Missent dispatches are consid-

ered, insofar as the payment of 
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payement des frais de transit et
d'entrep6t, comme si elles avaient
suivi leur voie normale.

ARTICLE 76.

Services extraordinaires.

Les prix de transit specifies a
'article 73 ne s'appliquent pas au

transport au moyen de services
extraordinaires specialement cr6s
ou entretenus par une Adminis-
tration sur la demande d'une ou
de plusieurs autres Administra-
tions. Les conditions de cette
categorie de transports sont re-
glees de gr6 A gr6 entre les Ad-
ministrations interessees.

ARTICLE 77.

Payements et decomptes.

1.-Les frais de transit et d'en-
trep6t sont a la charge de I'Ad-
ministration du pays d'origine.

2.-Le decompte general de ces
frais a lieu d'apres les donnees de
releves statistiques 6tablis, une fois
tous le trois ans, pendant une
periode de quatorze jours. Cette
periode est portee 4 vingt-huit
jours pour les depezches echangees
moins de six ois par semaine par
les services dependant d'un pays
quelconque.

Le Reglement determine la pe-
riode et la durge d'application des
statistiques.

S.-Un Office est autorise d
soumettre a l'appreciation d'une
Commission d'arbitres les resul-
tats d'une statistique qui, selon
lui, diffJreraient trop de la realite.
Cet arbitrage est constitue ainsi
qu'il est lprevu a I'article 10.

Les arbitres ont le droit de fixer
en bonne justice le montant des
frais de transit d payer.

ARTICLE 78.

Echange de d6peches closes avec
des batiments de guerre.

1.-Des depeches closes peu-
vent etre echangees entre les
bureaux de poste de l'un des pays
contractants et les commandants
de divisions navales ou batiments

2565

transit and warehousing charges
is concerned, as tho they had
followed their normal route.

ARTICLE 76

Extraordinary services iOareordes a serv

The transit charges specified Transit chares in.

under Article 73 do not apply to Antp. 2M

transportation by means of ex-
traordinary services specially
created or maintained by one Ad-
ministration at the request of one
or more other Administrations.
The conditions for this class of
conveyence are fixed from time to
time among the Administrations
concerned.

ARTICLE 77

Payments and accounts Paomn" and ac-

1. The transit and warehous- Transit nd w
ing charges are borne by the hous
Administration of the country of
origin.

2. The general accounting for Basa or charges.

such charges is effected on the
basis of statistics taken once
every three years, during a period
of fourteen days. That period
is extended to twenty-eight days
for dispatches exchanged less than
six times a week by the services
of any country.

The Regulations determine the
period and length of application
of the statistics.

3. An Administration is author- Arbitration of differ-

ized to submit to a Commission
of arbiters for consideration the
results of statistics which, in its
opinion, differ too greatly from
reality. Such arbitration is ef-
fected in accordance with the pro- An, p. -51.

visions of Article 10.
The arbitrators have the right

to fix the just amount of the
transit charges to be paid.

ARTICLE 78

Exchange of dosed mails with
warships

1. Closed mails may be ex- Exchanges with war-

changed between the post offices sgp'
of any one of the contracting Po" P- 23 7.
countries and the commanding
officers of naval divisions or
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payement des frais de transit et 
d'entrepot, comme si elles avaient 
suivi leur voie normale. 

ARTICLE 76. 

Services extraordinaires 

Les prix de transit specifies a 
l'article 73 ne s'appliquent pas au 
transport an moyen de services 
extraordinaires specialement ere& 
on entretenus par une Adminis-
tration sur la demande d'une ou 
de plusieurs sutras Administra-
tions. Les conditions de cette 
categorie de transports sont re-
glees de gre a gre entre les Ad-
ministrations interessees. 

ARTICLE 77. 

Payements et decomptes. 
1.—Les frais de transit et d'en-

trep6t sont a la charge de l'Ad-
ministration du pays d'origine. 

2.—Le decompte general de ces 
frais a lieu d'apres les donnees de 
releves statistiques etablis, une fois 
thus le trais ans, pendant une 
periode de quatorze jaurs. Cette 
pen ode est portee a vingt-huit 
jours pour les depeches ichangees 
moms de six fois par semaine par 
les services dependant d'un pays 
quekonque. 
Le Reglement determine la pi-. 

rode et la duree d'application des 
statistiques. 
3.—Un Office est autorise a 

soumettre a l'appreciation d'une 
Commission d'arbitres les resul-
tate d'une statistique qui, selon 
lui, differeraient trap de la realite. 
Cet arbitrage est constitue ainsi, 
qu'il est prim a l'article 10. 

Les arbitres ant le droit de fixer 
en bonne justice le montant des 
frais de transit a payer. 

ARTICLE 78. 

Echange de depeches closes avec 
des batiments de guerre. 

1.—Des depeches closes peu-
vent etre echangees entre les 
bureaux de poste de l'un des pays 
contractants et les commandants 
de divisions navales ou batiments 

transit and warehousing charges 
is concerned, as tho they had 
followed their normal route. 

ARTICLE 76 

Extraordinary services 

The transit charges specified 
under Article 73 do not apply to 
transportation by means of ex-
traordinary services specially 
created or maintained by one Ad.-
ministration at the request of one 
or more other Administrations. 
The conditions for this class of 
conveyence are fixed from time to 
time among the Administrations 
concerned. 

ARTICLE 77 

Extraordinary eery-
ices. 

Transit charges in. 

Ante, p. 2582 

Payments and accounts Payments and 

counts. 1. The The transit and warehous- Transit 

mg charges are borne by the 
Administration of the country of 
origin. 

2. The general accounting for 
such charges is effected on the 
basis of statistics taken once 
every three years, during a period 
of fourteen days. That period 
is extended to twenty-eight days 
for dispatches exchanged less than 
six times a week by the services 
of any country. 

The Regulations determine the 
period and length of application 
of the statistics. 

3. An Administration is author- Arbitration of differ-

ized to submit to a Commission of arbiters arbiters for consideration the 

results of statistics which, in its 
opinion, differ too greatly from 
reality. Such arbitration is ef-
fected in accordance with the pro-
visions of Article 10. 
The arbitrators have the right 

to fix the just amount of the 
transit charges to be paid. 

ARTICLE 78 

Exchange of closed mails with 
warships 

1. Closed mails may be ex-
changed between the post offices 
of any one of the contracting 
countries and the commanding 
officers of naval divisions or 

and 

Basis for for charges. 

Ante, p. 2531. 

Exchanges with war-
ships. 

Post, p. 2537. 
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de guerre de ce mgme pays en
station A l'etranger, ou entre le
commandant d'une de ces divi-
sions navales ou batiments de
guerre et le commandant d'une
autre division ou batiment du
m~me pays, par l'interm6diare
des services territoriaux ou mari-
times dependant d'autres pays.

oReSoSoecel sUCh 2.-Les correspondances de
toute nature comprises dans ces
depeches doivent etre exclusive-
ment A l'adresse ou en provenance
des 6tats-majors et des &quipages
des batiments destinataires ou
expediteurs des depeches; les ta-
rifs et conditions d'envoi qui leur
sont applicables sont determines,
d'apres ses reglements interieurs,
par l'Administration des postes
du pays auquel appartiennent les
bAtiments.

Pte Ad toSinseme 3-Sauf arrangement contraire
entre les Offices interesss, l'Office
postal expediteur ou destinataire
des depeches dont il s'agit est re-
devable, envers les Offices inter-
mediares, de frais de transit cal-
culus conformnment aux disposi-

Ac-, p. tions de Particle 75.

Dispositions diverses.

ARTICLE 79.

Liberty of transit.

warships of the same country
stationed abroad, or between the
commanding officer of one of
those naval divisions or warships
and the commanding officer of
another division or ship of the
same country, thru the inter-
mediary of land or sea services
maintained by other countries.

2. Correspondence of all kinds
comprised in such dispatches shall
be exclusively addressed to or
sent by the officers and crews of
the ships of destination or origin
of the mails; the rates and con-
ditions of dispatch applicable to
them are determined, according
to its domestic regulations, by
the Postal Administration of the
country to which the ships belong.

3. Barring contrary agreement
between the Administrations con-
cerned, the Postal Administration
dispatching or receiving the mails
in question is indebted to the
intermediate Administrations for
transit charges calculated in ac-
cordance with the provisions of
Article 73.

VARIOUS PROVISIONS

ARTICLE 79

Inobservation de la liberte de Failure to observe liberty of transit
transit.

Discontinuance of ~'
Dserictonuae oobf Lorsqu'un pays n'observe pas

srve. les dispositions de l'article 25 con-
n, p. 2538. cernant la libert6 de transit, les

Administrations ont le droit de
supprimer le service postal avec
lui. Elles doivent donner pr6a-
lablement avis de cette mesure
par teldgramme aux Administra-
tions interessees.

ARTICLE 80.

Engagements.

Measre pmposed. Les Pays contractants s'en-
gagent A prendre, ou A proposer a
leurs pouvoirs lkgislatifs respectifs
les mesures necessaires:

Pustingt eounte a) pour punir tant la con-
trefagon et l'usage frauduleux des
coupons-rfponse internationaux

Obligations.

When a country does not ob-
serve the provisions of Article 25
concerning liberty of transit, the
Administrations have the right to
discontinue postal service with it.
They must give advance notice of
that measure by telegram to the
Administrations concerned.

ARTICLE 80

Obligations

The contracting countries un-
dertake to adopt or to propose to
their respective legislative bodies
the necessary measures:

(a) For punishing both the
counterfeiting and the fraudulent
employment of international re-

2566
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Restriction of 
correspondence. 

such 

de guerre de cc memo pays en 
station a Petranger, ou entre le 
commandant d'une de ces divi-
sions navales on batiments de 
guerre et le commandant d'une 
autre division ou batiment du 
meme pays, par Pintermediare 
des services territoriaux ou man-
times dependant d'autres pays. 
2.—Les correspondances de 

toute nature comprises dans ces 
depeches doivent etre exclusive-
went I l'adresse on en provenance 
des etats-majors et des equipages 
des bittiments destinataires on 
expediteurs des depeches; lea ta-
rifs et conditions d'envoi qui leur 
sont applicables sont determin* 
d'apres ses reglements interieurs 
par l'Administration des poste; 
du pays auquel appartiennent lea 
bataments. 

diate  i i Admnistratons. PaYmellt t° intern"- 3.--Sauf arrangement contraire 
entre lea Offices mteresses, l'Office 
postal expediteur ou destinataire 
des depeches dont il s'agit eat re-
devable, envers lea Offices inter-
medians, de frais de transit cal-
cules conformement aux disposi-
tions de Particle 73. Ante, p. 2562. 

Dispositions diverses. 

AR'rICLE 79. 

Liberty of transit. Inobservation de is liberte de 
transit. 

Discontinuance of 
service on Odium to ob-
serve. 
Ante, p. 2538. 

Obligations. 

Measures proposed. 

Punishing counter-
feiting, etc. 

Lorsqu'un pays n'observe pas 
les dispositions de Particle 25 con-
cernant is liberte de transit, les 
Administrations ont le droit de 
supprimer le service postal avec 

Elks doivent dormer prea-
lablement avis de cette mesure 
par telegrannne aux Administra-
tions interessees. 

ARTICLE 80. 

Engagements. 

Les Pays contractants s'en-
gagent I prendre, ou I proposer a 
leurs pouvoirs legislatifs respectifs 
lea mesures necessaires: 

a) pour punir taut la con-
trefacon et l'usage frauduleux des 
coupons-reponse intemationaux 

warships of the same country 
stationed abroad, or between the 
commanding officer of one of 
those naval divisions or warships 
and the commanding officer of 
another division or ship of the 
same country, thru the inter-
mediary of land or sea services 
maintained by other countries. 

2. Correspondence of all kinds 
comprised in such dispatches shall 
be exclusively addressed to or 
sent by the officers and crews of 
the ships of destination or origin 
of the mails; the rates and con-
ditions of dispatch applicable to 
them are determined, according 
to its domestic regulations, by 
the Postal Administration of the 
country to which the ships belong. 

3. Barring contrary agreement 
between the Administrations con-
cerned, the Postal Administration 
dispatching or receiving the mails 
in question is indebted to the 
intermediate Administrations for 
transit charges calculated in ac-
cordance with the provisions of 
Article 73. 

VARIOUS PROVISIONS 

ARTICLE 79 

Failure to observe liberty of transit 

When a country does not ob-
serve the provisions of Article 25 
concerning liberty of transit, the 
Administrations have the right to 
discontinue postal service with it. 
They must give advance notice of 
that measure by telegram to the 
Administrations concerned. 

ARTICLE 80 

Obligations 

The contracting countries un-
dertake to adopt or to propose to 
their respective legislative bodies 
the necessary measures: 

(a) For punishing both the 
counterfeiting and the fraudulent 
employment of international re-
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que l'emploi frauduleux, pour
l'affranchissement d'envois pos-
taux, de timbres-poste contrefaits
ou ayant d6ja servi, ainsi que
d'empreintes contrefaites, ou
ayant deja servi, de machines a
affranchir ou de presses d'im-
primerie;

b) pour interdire et r6primer les
operations frauduleuses de fabri-
cation, vente, colportage ou dis-
tribution de vignettes et timbres
en usage dans le service des
postes, contrefaits ou imites de
telle maniere qu'ils pourraient
etre confondus avec les vignettes
et timbres emis par l'Adminis-
tration d'un des Pays adherents;

c) pour punir les operations
frauduleuses de fabrication et de
mise en circulation de cartes
d'identite postales, ainsi que l'em-
ploi frauduleux de ces cartes;

d) pour empecher et, le cas
6cheant punir l'insertion d'o-
pium, de morphine, de cocaine

-et autres stup6fiants dans les en-
vois postaux en faveur desquels
cette insertion ne serait pas ex-
pressement autoris6e par la Con-
vention et les Arrangements de
l'Union.

Dispositions finales.

ARTICLE 81.

Mise a execution et duree de la
Convention.

La presente Convention sera
mise A execution le j1" juillet 1930
et demeurera en vigueur pendant
un temps indetermine.

En foi de quoi, les Plenipoten-
tiaires des Gouvernements des
Pays ci-dessus enumeres ont sign6
la pr6sente Convention en un
exemplaire qui restera depose aux
Archives du Gouvernement du
Royaume-Uni de la Grande-Bre-
tagne et de l'Irlande du Nord et
dont une copie sera remise A
chaque Partie.

Fait a Londres, le 28 juin 1929.

ply coupons and the fraudulent
use, for the prepayment of mail
articles, of counterfeitor used post-
age stamps, as well as of counter-
feit or used impressions of stamp-
ing machines or printed indicia;

(b) For prohibiting and sup- ,,,',t m
pressing the fraudulent manufac-
ture, sale, peddling or distribution
of embossed or adhesive stamps in
use in the postal service which are
counterfeited or imitated in such
a way that they might be mistak-
en for embossed or adhesive
stamps issued by the Administra-
tion of one of the contracting
countries;

(c) For punishing the fraudu- Fradalt identity

lent manufacture and circulation
or postal identity cards, as well as
the fraudulent employment of
such cards;

(d) Forpreventing,and,ifocca- un laww mtiin of
sion arises, punishing the insertion
of opium, morphine, cocaine and
other narcotics in mail articles in
favor of which such insertion is
not expressly authorized by the
Convention and Agreements of
the Union.

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 81

Effective date and duration of the
Convention

The present Convention will
become effective on July 1, 1930,
and will remain in force for an in-
definite period.

In faith of which, the Plenipo-
tentiaries of the Governments of
the Countries above enumerated
have signed the present Conven-
tion in one copy, which will be filed
in the Archives of the Govern-
ment of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ire-
land, and a copy of which will be
delivered to each Party.

Done at London, June 28, 1929.

Effective date and
duration.

Signatures.
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que l'emploi frauduleux, pour 
l'affranchissement d'envois pos-
taux, de timbres-poste contrefaits 
ou ayant déjà servi, ainsi que 
d'empreintes contrefaites, ou 
ayant déjà servi, de machines a 
affranchir ou de presses d'im-
primerie; 

b) pour interdire et reprimer les 
operations frauduleuses de fabri-
cation, vente, colportage ou dis-
tribution de vignettes at timbres 
en usage dans le service des 
postes, contrefaits on imit4s de 
telle maniere quits pourraient 
etre confondus avec les vignettes 
et timbres &cis par l'Aciminis-
tration d'un des Pays adherents; 

c) pour pimir les operations 
frauduleuses de fabrication et de 
raise en circulation de cartes 
d'identite postales, ainsi que Pero-
ploi frauduleux de ces cartes; 

d) pour empecher et, le cas 
echeant, punir Pinsertion &o-
pium, de morphine, de cocaine 
- et autres stupefiants dans les en-
vois postaux en faveur desquels 
cette insertion ne serait pas ex-
pressement autorisee par is Con-
vention et les Arrangements de 
l'Union. 

Dispositions finales. 

ARTICLE 81. 

Mise a execution et duree de is 
Convention. 

La presente Convention sera 
mise a execution le Pr juillet 1930 
et demeurera en vigueur pendant 
un temps indetermine. 
En foi de quoi, les Plenipoten-

ti sires des Gouveraements des 
Pays ci-dessus enu.meres ont signe 
is presente Convention en un 
exemplaire qui resters depose aux 
Archives du Gouvernement du 
Royaume-Uni de la Grande-Bre-
tagne et de l'Irlande du Nord et 
dent me copie sera remise a 
chaque Partie. 

Fait a Londres, le 28 juin 1929. 

ply coupons and the fraudulent 
use, for the prepayment of mail 
articles, of counterfeiter used post-
age stamps, as well as of counter-
feit or used impressions of stamp-
ing machines or printed indicia; 

(b) For prohibiting and sup-
pressing the fraudulent manufac-
ture, sale, peddling or distribution 
of embossed or adhesive stamps in 
use in the postal service which are 
counterfeited or imitated in such 
a way that they might be mistak-
en for embossed or adhesive 
stamps issued by the Ad.ministra-
tion of one of the contracting 
countries; 

(c) For punishing the fraudu- Fraudulent 

lent manufacture and circulation 
or postal identity cards, as well as 
the fraudulent employment of 
such cards; 

(d) For preventing, and, if occa- unlawful 

sion arises, punishing the insertion 
of opium, morphine cocaine and 
other narcotics in mail articles in 
favor of which such insertion is 
not expressly authorized by the 
Convention and Agreements of 
the Union. 

FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 81 

Effective date and duration of the 
Convention 

The present Convention will d Et ellee 

become effective on July 1, 1930, 
and will remain in force for an in-
definite period. 

In faith of which, the Plenipo-
tentiaries of the Governments of 
the Countries above enumerated 
have signed  the present Conven-
tion in one copy, which will be filed 
in the Archives of the Govern-
ment of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ire-
land, and a copy of which will be 
delivered to each Party. 

Done at London, June 28, 1929. 

Fraudulent mantilla-
facture, etc., of stamps. 

identity 

mailing of 

date and 

Signatures. 
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Pour l'Afghanistan:

Pour l'Union de l'Afrique du Sud:
J. N. REDELINGHUYS

D. J. O'KELLY

Pour l'Albanie:
M. LIBOHOVA

Pour l'Alemagne:
DR. K. SAUTTER
DR. W. KtISGEN

K. ZIEGLER

Pour lee Etats-Unis d'Amerique:
Pour JOSEPH STEWART:

E. R. WHITE
Eugene R. WHITE

Pour l'ensemble des Possessions
insulaires des Etas-Unis d'A-
meriue autres que les lies
Philtppines:

Eugene R. WHITE

Pour les les Philippines:
C. E. UNSON
Jose TOPACIO

Pour la RPpublique Argentine:

Pour la Commonwealth de l'Aus-
tralie:

M. B. HARRY

Pour l'Autriche:
Walther STOECKL

Pour la Belgique:
O. SCHOCKAERT

Hub. KRAINS

Pour la Colonie du Congo beige:
HALEWYCK DE HEUSCH

F. G. TONDEUR
JAMAR

Pour la Bolivie:
Zac. BENAVIDES

Pour le Bresil:
Jm EULALIO

Pour la Bulgarie:
M. SAVOFF

N. BOSCHNACOFF

Pour le Canada:
L. J. GABOURY

Arthur WEBSTER

Pour le Chili:
Antonio HUNEEUS
Miguel A. PARRA

C. VERNEUIL

Pour la Chine:
LIU Shu-fan

Pour la Republique de Colombie:
Jorge GARC/S B.

Pour la Republique de Costa-Rica:
Percy G. HARRISON

Pour la Republique de Cuba:
Guillermo PATTERSON

Pour le Danemark:
V. HOLMBLAD

Pour la Vile libre de Dantzig:
Stanislaw LOS

Victor ZANDER
Alfred NORDMANN

Pour la Republique Dominicaine:
Dr. E. R. LLUBERES

Pour l'Egypte:
H. MAZLOUM

R. SIDHOM

Pour l'Equateur:
E. CHACON Q.

E. L. ANDRADE

Pour l'Espagne:
A. CAMACHO

Pour

A.

I'ensemble des Colonies
espagnoles:

RAMOS GARCIA
Pour l'Estonie:
G. JALLAJAS

Pour l'Ethiopie:
B. MARCOS

A. BOUSSON

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT

Pour la France:
M. LEBON

L. GENTHON
BOUSQUIR
MAINGUET

GRANDSIMON
DUSSERRE
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Plenipotentiaries. Pour l'Afghanistan: 

Pour l' Union de l'Afrique du Sid: 
J. N. REDELINGHUYS 

D. J. O'KELLY 

Pour l'Albanie: 
M. LIBOHOVA 

Pour l'Allemagne: 
DR. K. SAUTTER 
DR. W. KUSGEN 

K. ZIEGLER 

Pour lee Etats-Unie d'Amerique: 
Pour JOSKPLI STEWART: 

E. R. WHITE 
Eugene R. WHITE 

Pour l'ensemble des Possessions 
insulaires des Etas-Unis d'A-
merique autres que lee Iles 
Phitwines: 

Eugene R. WHITE 

Pour lee Iles Phili 
C. E. UNSO 
Jose TOPACIO 

Pour la Republique Argentine: 

Pour la Commonwealth de l'Aus-
tralie: 

M. B. HARRY 

Pour l'Autriche: 
Walther STOECKL 

Pour la BeWue: 
0. SCHOCKAERT 
Hub. KRAINS 

Pour la Colonie du Congo beige: 
II ALEWYCK DE HEUSCH 

F. G. TONDEUR 
JAMAR 

Pour la Bolivie: 
Zac. BENAVIDES 

Pour le Bresil: 
Jm EULALIO 

Pour la Bulgarie: 
M. SAVOFF 

•N. BOSCHNACOFF 

Pour is Canada: 
L. J. GABOURY 
Arthur WEBSTER 

Pour le Chili: 
Antonio HUNEEUS 
Miguel A. PARRA 
C. VERNEUIL 

Pour la Chine: 
LIU Shu-fan 

Pour la Republique de Colombie: 
Jorge GARCES B. 

Pour la Republique de Costa-Rita: 
Percy G. HARRISON 

Pour La Republique de Cuba: 
Guillermo PATTERSON 

Pour is Danemark: 
V. HOLMBLAD 

Pour La Ville libre de Danizig: 
Stanislaw LOS 

Victor ZANDER 
Alfred NORDMANN 

Pour La. Republique Dominitaine: 
Dr. E. R. LLUBERES 

Pour l'Egypte: 
H. MAZLOUM 
R. SIDHOM 

Pour l'Equateur: 
E. CHACON Q. 
E. L. ANDRADE 

Pour l'Espagne: 
A. CA.MACHO 

Pour l'ensemble des Colonies 
espagnoles: 

A. RA.MOS GARCIA 

Pour l'Estonie: 
G JALLAJAS 

Pour l'Ethiopie: 
B. MARCOS 
A. BOUSSON 

Pour La Finlande: 
G. E. F. ALBRECHT 

Pour La France: 
M. LEBON 

L. GENTHON 
BOUSQUIE 
MAINGUET 

GRANDSIMON 
DUSSERRE 
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Pour l'Alg&ie:
E. HUGUENIN

Pour les Colonies et Protectorats
franCais de l'Indochine:

Pour M. REGISMANSET:
J. CASSAGNAC

Pour l'ensemble des autres Colonies
francaises:

J. CASSAGNAC

Pour le Royaume-Uni de la
Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord:

F. H. WILLIAMSON
W. G. GILBERT
F. C. G. TWINN
F. R. RADICE

D. O. LUMLEY

Pour la Grece:
Th. PENTHEROUDAKIS

D. BERNARDOS

Pour le Guatemala:
JOSE MATOS

Pour la RBpublique dPHati:
J. G. DALZELL

Pour le Royaume de Hedjaz et de
Nedjde et Dependances:
Cheik Hafiz WAHBA

Pour la RBpublique du Honduras:
Humberto BLANCO-FOM-
BONA:

Pour la Hongrie:
G. Baron SZALAY

Charles de FORSTER

Pour l'Inde britannique:
H. A. SAMS

G. V. BEWOOR
L. P. KULKARNI
P. N. MUKERJI

Pour l'Iraq:
Douglas W. GUMBLEY

Pour l'Etat libre d'Irlande:
P. S. OH-IIGEARTAIGH

R. S. O'CRUIMIN
S. S. PUIRSRAL

Pour l'Islande:
V. HOLMBLAD

Pour l'Italie: cPtn'
Biagio BORRIELLO

Pietro TOSTI
Michele GALDI

Pour l'ensemble des Colonies ita-
liennes:

Riccardo ASTUTO

Pour le Japon:
H. KAWAI

Naotaro YAMAMOTO
J. SHIMIDZU

Pour le Chosen:
Naotaro YAMAMOTO

Jingoro HIRAO

Pour l'ensemble des autres D&pen-
dances japonaises:

H. KAWAI
Noboru TOMIZU

Pour la Lettonie:
A. AUZINS

Pour la RBpublique de Libkia:
C. W. DRESSELHUYS

Pour la Lithuanie:
A. SRUOGA
G. KROLIS

Pour le Luxembourg:
JAAQUES

Pour le Maroc (d l'exclusion de la
Zone espagnole):

Jacques TRUELLE

Pour le Maroc (Zone espagnol):
A. CAMACHO

Pour le Mexique:
Lino B. ROCHIN
Jos6 V. CHAVEZ

Pour le Nicaragua:
Eduardo PtREZ-TRIANA

Pour la Norvge:
Klaus HELSING
Oskar HOMME

Pour la Nouvele-Zelande:
G. McNAMARA

Pour la Republique de Panama:
Carlos A. LOPEZ G.

Pour le Paraguay:
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Pour l'Algerie: 
E. HUGUENIN 

Pour les Colonies et Protectorats 
francais de l'Indochine: 

Pour M. REGISMANSET: 
J. CASSAGNAC 

Pour r ensemble des autres Colonies 
francaises: 

J. CASSAGNAC 

Pour le Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et de l'Irlande 
du Nord: 

F. H. WILLIA_MSON 
W. G. GILBERT 
F. C. G. TWINN 
F. R. RADICE 
D. 0. LUMLEY 

Pour La Grim: 
Th. PENTHEROUDAKIS 

D. BERNARDOS 

Pour le Guatemala: 
JOSE MATOS 

Pour La Republique d'Ilaiti: 
J. G. DALZELL 

Pour le Royaume de Hedjaz et de 
Nedjde et Dependances: 
Cheik Hafiz WAHBA 

Pour La Republique du Honduras: 
Humberto BLANCO-F0M-
BONA: 

Pour La Hangrie: 
G. Baron SZALAY 

Charles de FORSTER 

Pour l'Inde britannique: 
H. A. SAMS 

G. V. BEWOOR 
L. P. KULKARNI 
P. N. MUKERJI 

Pour r Iraq: 
Douglas W. GU1VIBLEY 

Pour l'Etat libre d' Mande: 
P. S. OH-EIGEARTAIGH 

R. S. O'CRUIMIN 
S. S. PUIRSRAL 

Pour l'Islande: 
V. HOLMBLAD 

Pour l'Italie: 
Biagio BORRIELLO 

Pietro TOSTI 
Michele GALDI 

Pour r ensemble des Colonies ita-
liennes: 

Riccardo ASTUTO 

Pour is Japon: 
H. KAWAI 

Naotaro Y.A.MAMOTO 
J. SHIMIDZU 

Pour is Chosen: 
Naotaro YA.MAMOTO 

Jingoro HIRAO 

Pour rensemble des autres Depen-
dances japonaises: 

H. KAWAI 
Noboru TOMIZU 

Pour la Lettanie: 
A. AUZINA 

Pour La Ri-publique de Liberia: 
C. W. DRESSELHUYS 

Pour La. Itithuanie: 
A. SRUOGA 
G. KROLIS 

Pour is Luxembourg: 
JAAQUES 

Pour le Maroc (4 l'exclusicm de la 
Zone esgnole): 

Jacques TRUELLE 

Pour is Maroc (Zane espagnole): 
A. CA.MACHO 

Pour is Mexique: 
Lino B. ROCHIN 
Jose V. CHAVEZ 

Pour le Nicaragua: 
Eduardo PEREZ-TRIANA 

Pour La Norvege: 
Klaus HELSING 
Oskar HOMME 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
G. McNAMARA 

Pour La Republique de Panama: 
Carlos A. LOPEZ G. 

Pour le Paraguay: 
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PConlpdtenried -
Continued. Pour les Pays-Bas:

DAMME
DUYNSTEE

Pour les Indes nterlandaises:
J. van der WERF

W. F. GERDES OOSTERBEEK
DOMMISSE

HOOGEWOONING

Pour les Colonies ngerlandaises en
Amr-ique:

W. F. GERDES OOSTERBEEK
HOOGEWOONING

Pour le Pcrou
M. de. FREYREy S.

A. S. SALAZAR

Pour la Perse:
Hovhannes Khan MOSSAED

R. ARDJOMENDE

Pour la Pologne:
LO0

Dr Marjan BLACHER

Pour le Portugal:
Jose VASCO DE CARVALHO

Adalberto da COSTA VEIGA

Pour les Colonies portugaises de
l'Afriue:

Mario Corr6a B ATA DA
CRUZ

Pour lee Colonies portugaises de
l'Asie et de l'Oceanie:

Luciano Botelho da COSTA
MARTINS

Pour la Roumanie:
Gdneral MIHAIL

I. MANEA

Pour a RPRubligue de Saint-
Marin:

M. A. JAMIESON
Giovanni SOVRANI

proved by Postmasterrvtedibyed and ar Having examined and considered the provisions of the foregoing
Genral. Convention, signed at London on the 28th day of June, 1929, revising

vol. 44, p. 22. the Universal Postal Convention which was concluded at Stockholm
on the 28th day of August, 1924; the same is by me, by virtue of the
powers vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and
approved, by and with the advice and consent of the President of the
United States.

Pour la Republique du Salvador:
Antonio REYES-GUERRA

Pour le Territoire de la Sarre:
P. COURTILET

A. AREND
Pour le Royaume des Serbes,

Croates et Slovenes:
G. DIOURITCH

Pour le Siam:
Phya PRAKIT KOLASASTRA
Luan BAHIDDHA NUKARA

Pour la Suede:
Anders ORNE

Gunnar LAGER
Fr. SANDBERG

Pour la Suisse:
P. DUBOIS
C. ROCHES
L. ROULET

Pour la Tchecoslovaquie:
Dr. Otokar RTZICKA
Josef ZABRODSKV

Pour la Tunisie:
Jacques DUMAINE

DUPONT

Pour la Turquie:
Ali RAANA

Yusuf ARIFI

Pour l'Union des Republiques
Sovictiste Socialistes:

Dr Eguene HIRSCHFELD
M. KHODEEFF
E. SYREVITCH

Pour I' Uruguay:
F. A. COSTANZO

Pour I'Etat de la Cite du Vatican:
W. A. S. HEWINS

Pour lee Etats-Unis de Venezuela:
Louis ALEJANDRO AGUILAR

E. ARROYO LAMEDA
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Pour lee Pays-Bas: 
DAMME 

DUYNSTEE 

Pour lee Ind,es neerlandaises: 
J. van der VVERF 

W. F. GERDES OOSTERBEEK 
DOMMISSE 

HOOGEWOONING 

Pour lee Colonies neerlandaises en 
Amerique: 

W. F. GERDES OOSTERBEEK 
HOOGEWOONING 

Pour le Pirate 
M. de. FREYRE S. 

A. S. S 

Pour La Perse: 
HovhanneNs Khan MOSSAED 

R. ARDJOMENDE 

Pour la Pologne: 
LO8 

Dr Marjan BLAMER 

Pour le Portugal: 
Jose VASCO DE CARVALHO 

Adalberto da COSTA VEIGA 

Pour lee Colonies portugaises de 
l'Afrique: 

Mario Correa BARATA DA 
CRUZ 

Pour lee Colonies portugaises de 
l'Asie et de l'Ocianie: 

Luciano Botelho da COSTA 
MARTINS 

Pour La Rountanie: 
General MIHAIL, 

I. MANEA 

Pour ea Renbligue de Saint-
Mann: 

M. A. JAMIESON 
Giovanni SOVRANI 

Pour la Republique du Salvador: 
Antonio REYES-GUERRA 

Pour le Territoire de la Sarre: 
P. COURTILET 

A. AREND 

Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes: 
G. DIOURITCH 

Pour is Siam: 
Phya PRAKIT KOLASASTRA 
Luan BAHIDDHA NUKARA 

Pour La Suede: 
Anders ORNE 
Gtumar LAGER 
Fr. SANDBERG 

Pour la Suisse: 
P. DUBOIS 
C. ROCHES 
L. ROULET 

Pour La. Tcleicoslovaquie: 
Dr. Otokar RNIOKA. 
Josef ZABRODSK/ 

Pour La Tunisie: 
Jacques DUMAINE 

DUPONT 

Pour La Turquie: 
All RAANA 
Yusuf ARIFI 

Pour l'Union, des Republiques 
Sovietiste Socialistes: 

Dr Eg.uene HIRSCHFELD 
M. KHODEEFF 
E. SYREVITCH 

Pour 1' Urugukty: 
F. A. COSTA ZO 

Pour l'Etat de la Cite du Vatican: 
W. A. S. HEWINS 

Pour lee Etats-Unis de Venezuela: 
Louis ALEJANDRO AGUILAR 

E. ARROYO LAMEDA 

Ratified and ap- Having examined and considered the provisions of the foregoing proved by Postmaster 

General. Convention, signed at London on the 28th day of June, 1929, revising 
vot44. p. 2221. the Universal Postal Convention w hich was concluded at Stockholm 

on the 28th day of August, 1924; the same is by me, by virtue of the 
powers vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and 
approved, by and with the advice and consent of the President of the 
United States. 
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In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed this eighth day of
March, 1930.

[SEAL] WALTER F. BROWN,
Postmaster General.

I hereby approve the above-mentioned Convention, and in testi- Appoval by the
mony thereof have caused the seal of the United States to be hereto Prde
affixed.

[SEAL] HERBERT HOOVER.
By the President:

J. P. COTTON,
Acting Secretary of State

WASR.IGTON, March 13, 1930,

PROTOCOL FINAL DE LA
CONVENTION.

Au moment de proceder a la
signature de la Convention pos-
tale universelle conclue A la-date
de ce jour, les pl6nipotentiaires
soussignes sont convenus de ce
qui suit:

I.
Retrait. Modification d'adresse.

Les dispositions de l'article 49
de la Convention ne s'appliquent
pas i la Grande-Bretagne, m aux
Dominions, Colonies et Protecto-
rats britanniques, dont la lgis-
lation interieure ne permet pas
le retrait ou la modifieation
d'adresse de correspondances A
la demande de l'expediteur.

II.

FINAL PROTOCOL OF THE
CONVENTION

At the moment of proceeding to
sign the Universal Postal Conven-
tion concluded on the present
date, the undersigned Plempoten-
tiaries have agreed as follows:

Pinal Protocol

Agreement of Pleni-
potentiaries

I -
Withdrawl. Change of address Withdrawal or

change of address.
The provisions of Article 49 of Provision, not a

the Convention do not apply to to Great Bnt-
Great Britain, nor to the British Ant, p. 255.
Dominions, Colonies and Protec-
torates, whose domestic legislation
does not permit the withdrawal or
change of address of correspond-
ence upon the request of the
sender.

II
Equivalents. Limites maxima Equivalents. Maximum r ndmini-

et minima. mum limits
Limiting postal rates.

.-- Chaque pays a la facult6
de majorer de 50% on de r&duire
de 20% au maximum les taxes
prevues A P'article 33, §1, con-
form6ment aux indications du
tableau ci-apres:

Limi-
tes

inf6-
rieures

Cen-
Lettres: times

premier Achelon.--------------- 20
par echelon supplmentaire---- 12

Cartes postales:
simples--..-.. ---------..----- 12
avec reponse paygese .---------- 24

Papiers d'affaires, par 50 grammes__ 4
minimum de taxe-------.------ 20

Imprimis, par 50 grammes--------- 4
Impressions en relief pour les aveu-

gles, par 1000 grammes ---------- 4
Echantillons de marchandises, par

50 grammes ----------...---------- 4
minimum de taxe .------ ----- 8

Petts paquets, par 50 grammes ------ I
minimum de tare --.- ----------- 40

Limi-
tes

supf
neures

Cen-
times

37,5
22,6

22,5
45
7,5

37,557.

7,576.

7,5
15
72,5

75

1. Each country has the option
of increasing by 50 percent, or of
decreasing by 20 percent, at most,
the postage rates fixed by Article
33, Section 1, in accordance with
the indications of the following
table:

Letters:
First unit -----..---------.---
Each additional unit-- ----

Post cards:
Single ------ ..--------
With reply paid -. ---------

Commercial papers, each 50 grams-
Minimum charge - ----- -

Prints, each 50 grams -. . --.
Raised print for the blind, each 1000

grams ..---- -------------------
Samples, each 50 gramss --- .--

Mini- Maxi-
mum mitus
limits limits

Ccn- Ce-
tines times

20 37.5
12 22.5

12 22.5
24 45
4 7.5

20 37.5
4 7.5

4 7.5
4 7.5

Minimum charge .... 8 15
Small packets, each 50 grams..-. 12 2 2.

Minimum harge .. 40 75

Ante, p. 2541.

Table.
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In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed this eighth day of 
March, 1930. 

[SEAL] WALTER F. Bnowif' 
Postmaster General. 

I hereby approve the above-mentioned Convention, and in testi- Pr A PIZZal. 
mony thereof have caused the seal of the United States to be hereto 
affixed. 

[sEAL1 HERBERT HOUVER. 
By the President: 

J. P. COTTON, 
Acting Secretary of State 

W ASEINGTON, March 13, 193a. 

PROTOCOL FINAL DE LA 
CONVENTION. 

Au moment de proceder a la 
signature de la Convention pos-
tale universelle conclue a la.date 
de ce jour, lee plenipotentiaires 
soussignes sant convenus de ce 
qui suit: 

I. 

Retrait. Modification d'adresse. 
Les dispositions de Particle 49 

de is Convention ne s'appliquent 
pas a la Grande-Bretagne, in aux 
Dominions, Colonies et Protecto-
rats britanniques, dont la legis-
lation. interieure ne permet pas 
le retrait ou la nwdifieution 
d'adresse de correspondences a 
la demande de l'expediteur. 

Equivalents. Limites maxima 
et minima. 

1. Cheque pays a is faculte 
de majorer de 50% on de ref:hurt 
de 20% au maximum lee taxes 
prevues a Particle 38, §1, con-
formement aux indications du 
tableau ci-apres: 

Limi-
tes 
inf0-

rieures 

Lei Till-
tes 
sup& 
rieures 

Lettr: 
premier &Melon  
par 6chelon supplementairo  

Cartes postales: 
simples  
aver aponse pager  

Papiers d'affaires, par 50 grammes_ 
minimum de tare  

Imprimfs, par 50 grammes  
Impressions en relief pour lea aveu-

gles, par 1000 grammes  
Echantillons de merchandises, par 
50 grammes  
minimum de tare  

Petits paquets, par 50 qramme  
minimum de tare  

Cen- Cen-
times times 

20 17, 5 
12 25,5 

12 25,5 
24 46 
4 7,5 

20 27,5 
4 7,5 

4 7,5 

4 7,5 
8 15 
IS 52,5 
40 75 

FINAL PROTOCOL OF THE 
CONVENTION 

At the moment of proceeding to 
sign the Universal Postal Conven-
tion concluded on the present 
date, the undersigned Plenipoten-
tiaries have agreed as follows: 

Withdrawal. Change of address 

The provisions of Article 49 of 
the Convention do not apply to 
Great Britain, nor to the British 
Dominions, Colonies and Protec-
torates, whose domestic legislation 
does not permit the withdrawal or 
change of address of correspond-
ence upon the request of the 
*ender. 

II 

Equivalents. Maximum and mini-
mum limits 

1. Each country has the option 
of increasing by 50 percent, or of 
decreasing by 20 percent, at most, 
the postage rates fixed by Article 
33, Section 1, in accordance with 
the indications of the following 
table: 

Mini- Maxi-
MUM MIMI 
limits limits 

Letters: 
First unit  
Each additional unit  

Post cards: 
Single  
With reply paid  

Commercial papers, each 50 grams_ 
Minimum charge  

Prints, each 50 grams  
liaised print for the blind, each 1000 
MIMS  

Samples, each 50 grams  
Minimum charge  

Small packets, each 50 grams  
Minimum charge  

Cen- Cen-
times times 

20 37.5 
12 22. 5 

12 22.5 
24 45 
4 7.5 
20 37. 5 
4 7.5 

4 7.5 
4 7.5 
8 15 
12 XL 5 
40 75 

2571. 

by the 

Final Protocol 

Agreement of Pleni-
potentiaries. 

Withdrawal or 
change of address. 

Provisions, not ap-
plicable to Great Brit-
ain, ete. 
Ante, p. 2550. 

Limiting postal rates. 

Ante, p. 2541. 

Table. 
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6hnnes to be i
n  Les taxes choisies doivent, au-6ame proportion as

basiPc rteso tant que possible, 6tre entre elles
dans les memes proportions que
les taxes de base, chaque Office
ayant la facult6 d'arrondir ses
taxes suivant les convenances de
son systeme mon6taire.

post d 2.-n est loisible a chaque pays
de reduire a 10 centimes la taxe
de la carte postale simple et a 20
centimes celle de la carte postale
avec reponse payee.

Unl^d " def cient 3.-Le tarif adopte par un pays
s'applique aux taxes a percevoir
a l'arrivee par suite d'absence ou
d'insuffisance d'affranchissement.

III.

Dep6t de correspondances A
l'tranger.

Meareto baretc. Aucun pays n'est tenu d'expe-
dier, ni de distribuer aux destina-
taires, les envois que des exp&di-
teurs quelconques domiclies sur
son territoire deposent ou font
d-poser dans un pays etranger en
ue de binficier des tazes plus

basses qui y sont etablies. La
regle s'applique sans distinction,
soit aux envois prepares dans le
pays habite par l'expediteur et
transportes ensuite d travers la
frontzere, soit aux envois confec-

Atoty. tionnes dans un pays etranger.
L'Administration nteressee a le
droit, ou de renvoyer les objets en
question a l'origine, ou de les
frapper de ses taxes interieures.
Les modalites de la perception des
taxes sont laissees d son choix.

IV.

Once avoirdupois.

I1 est admis, par mesure d'ex-
ception, que les pays qui, A cause
de leur regime interieur, ne peu-
vent adopter le type de poids
decimal m6trique, ont la faculte
d'y substituer l'once avoirdupois
(28,3465 grammes) en assimilant
une once A 20 grammes pour les
lettres et 2 onces A 50 grammes
pour les papiers d'affaires, im-
primes, 6chantillons et petits pa-
quets.

The rates chosen shall, as far as
possible, be in the same propor-
tion as the basic rates, each Ad-
ministration having the option
of rounding off its rates to suit
the conveniences of its monetary
system.

2. It is permissible for each
country to reduce the postage on
single post cards to 10 centimes,
and that on reply post cards to 20
centimes.

3. The rates of postage adopted
by a country are applicable to the
charges to be collected upon ar-
rival as a result of absence or
insufficiency of prepayment.

III

Mailing of correspondence in
another country

No country is bound to dis-
patch or deliver to addressees
articles which any senders domi-
ciled on its territory mail or cause
to be mailed in a foreign country
with a view to profiting by lower
rates which are established there.
The rule applies, without dis-
tinction, either to articles pre-
pared in the country inhabited by
the sender and transported subse-
quently across the border, or to
articles prepared in a foreign
country. The Administration
concerned has the right either to
return the articles in question to
origin or to charge them with
its domestic postage rates. The
methods of collecting the charges
are left to its discretion.

IV

Avoirdupois ounce

It is admitted, as an exceptional
measure, that countries which, on
account of their domestic legisla-
tion, can not adopt the decimal
metric system as a standard of
weight, have the option of sub-
stituting for the avoirdupois ounce
(28.3465 it grams), assimilating
one ounce to 20 grams for letters
and 2 ounces to 50 grams for com-
mercial papers prints, samples
and small packets.

2572

Mailing orrespond-
ence in another coun-
try.

Avoirdupois ounce.

Optional use.
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Changes to be 
eame proportion 
basic rates. 

Post cards. 

Unpaid or deficient 
postage. 

in Les taxes choisies doivent, au-as 
tant que possible, etre entre elles 
dans les memes proportions que 
les taxes de base, chaque Office 
ayant la faculte d'arrondir sea 
taxes suivant les convenances de 
son systeme monetaire. 
2.—Il est loisible a chaque pays 

de reduire a 10 centimes la taxe 
de la carte postale simple et 20 
centimes colic de la carte postale 
avec reponse payee. 
3.—Le tarif adopte par un pays 

s'applique aux taxes a. percevoir 
a. Parrivee par suite d'absence ou 
d'insuffisance .d'affranchissement. 

Mailing correspond- Depot de correspondances once in another coun-
try. l'etranger. 

Measures to bar, etc. 

Authority. 

Avoirdupois ounce. 

Optional use. 

Aucun pays n'est tenu d'expe-
dier, ni de distribuer aux destina-
taires, les envois que des expedi-
teurs quelc?nques domicilies d'UT 

son territotre deposent ou font 
deposer dans un, pays &ranger en 
vue de beneftvier des taxes plus 
basses qui y sant etablies. La 
regle s'applique sans distinction, 
Sat aux envots prepares dans is 
pays habite par P. expediteur et 
transport& ensuite 4 travers la 
fronttere, soit aux envois confec-
tionnes dans un pays &ranger. 
L'Administration snteressie a is 
droit, on de renvoyer les objets en 
question, 4 Porigsm, on de les 
frapper de ses taxes interieures. 
Les modalites de la perception des 
taxes sant laissies cl son choix. 

IV. 

Once avoirdupois. 

Ii eat admis, par mesure d'ex-
ception, que les pays qui, a cause 
de leur regime interieur, ne peu-
vent adopter le type de poids 
decimal metrique, ont la fa,culte 
d'y substituer Ponce avoirdupois 
(28,34,5 grammes) en assimilant 
une once a 20 grammes pour les 
lettres et 2 onces a, 50 grammes 
pour les papiers d'affaires, im-
primis, echantillons et petits pa-
quets. 

The rates chosen shall, as far as 
possible, be in the same propor-
tion as the basic rates, each Ad-
ministration having the option 
of rounding off its rates to suit 
the conveniences of its monetary 
system. 

2. It is permissible for each 
country to reduce the postage on 
single post vards to 10 centimes, 
and that on reply post cards to 20 
centimes. 

3. The rates of postage adopted 
by a country are applicable to the 
charges to be collected upon ar-
rival as a result of absence or 
insufficiency of prepayment. 

III 

Mailing of correspondence in 
another country 

No country is bound to dis-
patch or deliver to addressees 
articles which any senders domi-
ciled on its territory mail or cause 
to be mailed in a foreign country 
with a view to profiting by lower 
rates which are established there. 
The rule applies, without dis-
tinction, either to articles pre-
pared in the country inhabited by 
the sender and transported subse-
quently across the border, or to 
articles prepared in a foreign 
country. The Administration 
concerned has the right either to 
return the articles in question to 
origin or to charge them with 
its domestic postage rates. The 
methods of collecting the charges 
are left to its discretion. 

IV 

Avoirdupois ounce 

It is admitted, as an exceptional 
measure, that countries which, on 
account of their domestic legisla-
tion, can not adopt the decimal 
metric system as a standard of 
weight, have the option of sub-
stituting for the avoirdupois ounce 
(28.3465 it grams), assimilating 
one ounce to 20 grams for letters 
and 2 ounces to 50 grams for com-
mercial papers prints, samples 
and small packets. 
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V.

Coupons-reponse.

Les Administrations ont la
facult6 de ne pas se charger du
debit des coupons-reponse.

VI.

Droit de recommandation.

Les pays qui ne peuvent pas
fixer a 40 centimes le droit de re-
commandation pr6vu A l'article
52, § 2, de la Convention sont
autorises a percevoir un droit
pouvant s'elever jusqu'a 50 cen-
times ou eventueement jusqu'au
taux fixe pour leur service in-
terieur.

VII.

Services aeriens.

Les dispositions concernat le
transport de la poste aux lettres
par voie aeienne sont annexes
d la Convention postale univer-
selle et sont considerees comme
faisant partie integrante de celle-
ci et de son Reglement.

Toutefois, par derogation aux
dispositions generales de la Con-
vention, la modification de ces
dispositions peut etre envisagee
de temps d autre par une Con-
ference comprenant les represen-
tants des Administrations directe-
ment interessees.

Cette Confirence pourra etre
convoquee par l'intermediare du
Bureau international d la de-
mande de trois au moins de ces
Administrations.

L'ensemble des dispositions pro-
posees par cette Confirence dewra
etre soumis, par l'intermediaire
du Bureau international, au vote
des Pays de I'Union. La deci-
sion sera prise d la majorite des
voix exprimees.

VIII.

Frais speciaux de transit par le
Transsibgrien

Par derogation aux dispositions
de 'article 73, § 1 (Tableau),
I'Administration postale de
' Union des Republiques Sovie-

V

Reply coupons

Administrations have the op-
tion of not undertaking the sale of
reply coupons.

VI

Registration fee

Countries which can not fix at
40 centimes the registration fee
contemplated by Article 52, Sec-
tion 2, of the Convention, are
authorized to collect a fee which
may amount to as much as 50
centimes, or their domestic regis-
tration fee if this is higher.

VII

Air services

Reply coupons.

Optional sale

Registration fee.

Advance permitted.

Ante, p. 255.

Air services.

The provisions concerning the Provision on
transportation of regular mails by convention.
air are appended to the Universal
Postal Convention and are con-
sidered as forming an integral part
of it and its Regulations.

However, by exception to the mod atuoa per-
general provisions of the Conven-
tion, the modification of those
provisions may be undertaken
from time to time by a Conference
comprising the representatives of
the Administrations directly in-
terested.

That Conference may be called Conference. at ull
of International Bu-

together thru the intermediary of re
the International Bureau, at the
request of three at least of those
Administrations.

All the provisions proposed by missi"on 
of p ro

that Conference shall be sub-
mitted, thru the medium of the
International Bureau, to the other
Countries of the Union, to be
voted upon. The decision will be
made on a majority of the votes
cast.

VIII

Special transit charges for the Trans-ibeTan ronte.

Trans-Siberian route

By exception to the provisions Specl transit

of Article 73, Section 1 (Table), Anc, p. 2.

the Postal Administration of
the Union of Socialistic Soviet
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V. 

Coupons-reponse. 

Les Administrations ont la 
faculte de ne pas se charger du 
debit des coupons-reponse. 

VI. 

Droit de recommandation. 

Les pays qui ne peuvent pas 
fixer a 40 centimes le droit de re-
commendation prevu a Particle 

§ 2, de la Convention sont 
autorises a. percevoir un droit 
pouvant stelever jusqu'll, 50 cen-
times on eventuellement jusqu'au 
taux fix pour leur service in-
terieur. 

VII. 

Services aeriens. 

Les dispositions concernant le 
transport de la poste aux lettres 
par voi,e airilnne sont annexies 
d is. Convention postale univer-
selle et sont considerees comme 
faisant partie integrante de celle-
ci et de son Reglement. 

Toutefois, par derogation aux 
dispositions generates de to. Con-
vention, la modification de ces 
dispositions pent etre envisagle 
de temps 4 autre par une Con-
ference comprenant lee represen-
tants des Administrations directs-
ment interessies. 

Cette Conference pourra etre 
convoquie par Pintermediare du 
Bureau international 4 la de-
mande de trois au moms de ces 
Administrations. 

L'ensernble des dispositions pro-
posees par cette Conference devra 
etre soumis, par l'intermediaire 
du Bureau international, an vote 
des Pays de l' Union. La deci-
sion sera prise d la majorite des 
voix exprimies. 

VIII. 

Frais speciaux de transit par le 
Transsiberien 

Par derogation aux dispositions 
de Particle 73, § 1 (Tableau), 
l'Administration postale de 
l' Union des Republiques Sovie-

V 

Reply coupons 

Administrations have the op-
tion of not undertaking the sale of 
reply coupons. 

VI 

Registration fee 

Countries which can not fix at 
40 centimes the registration fee 
contemplated by Article 52, Sec-
tion 2, of the Convention, are 
authorized to collect a fee which 
may amount to as much as 50 
centimes, or their domestic regis-
tration fee if this is higher. 

Reply coupons. 

Optional sale. 

Registration fee. 

Advance permitted. 

Ante, p. 2553. 

VII 

Air services Air services. 

The provisions concerning the ,Prov,i;to,nseortr; 
transportation of regular mails by -63;lv menTiZ:— 
air are appended to the Universal 
Postal Convention and are con-
sidered as forming an integral part 
of it and its Regulations. 

However, by exception to the nig:creations 
general provisions of the Conven-
tion, the modification of those 
provisions may be undertaken 
from time to time by a Conference 
comprising the representatives of 
the Administrations directly in-
terested. 
That Conference may be called Ciof g teerenz e, at onal it 

together thru the intermediary of natl. 
the International Bureau, at the 
request of three at least of those 
Administrations. 

All the provisions proposed by Submission of Pro-

that Conference shall be sub-
mitted, thru the medium of the 
International Bureau, to the other 
Countries of the Union, to be 
voted upon. The decision will be 
made on a majority of the votes 
cast. 

VIII 

Special transit charges for the Trans"giberian mute' 

Trans-Siberian route 

By exception to the provisions char pecial trail sit 

of Article 73, Section 1 (Table),  Afte:, alipo2s5c6f: 
the Postal Administration of 
the Union of Socialistic Soviet 

Per-
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tistes Socialistes est autorisee d
percevoir les frais de transit par
a voie du Transsib'rien pour les
heux directions (Mandchourie ou
Vladivostok), a raison de Fr.
4.50 pour les L. C. et de Fr. 0.60
pour les A. 0. par kilogramme
respectivement pour les distances
depassant 6000 kilometres.

IX.

Frais speciaux de transit par
I' Uruguay.

Special transit Exceptionnelement, I'Uruguay
est autorise a perceoir pour
toutes les dApeches d'outre-mer
debarques a Montevideo qu'il
reachemine par ses propres ser-
vices sur les pays au deld, les

A, p. frais de transit territoriaux pre-
vus par l'article 73 de la Con-
vention, soit 75 centimes par
kilogramme de lettres et de cartes
postales et 10 centimes par kilo-
gramme d'autres objets.

X.
Frais d'entrep6t.

Trashipment at Exceptionnellement, 1'Adminis-
tration portugaise est autoris6e A
percevoir pour toutes les de-
peches transbordees au port de
Lisbonne les frais d'entrep6t pre-

Akdp·.2Sw vus A l'article 74 de la Conven-
tion.

XI.

Protocole laiss6 ouvert aus Pays
non reprisentes.

Proteol left open t L'Afphanistan et la Rpublique
sented at Congre Argentine, qui font partie de

l'Union postale, ne s'etant pas
fait representer au Congres, le
Protocole leur reste ouvert pour
adh6rer A la Convention et aux
Arrangements qui y ont 6et con-
clus, ou seulement A l'un ou A
l'autre d'entre eux.

To Paraguay. Le Protocole reste aussi ouvert
dans le mmne but au Paraguay
dont le delgul a du s'absenter
avant la signature des Actes.

Republics is authorized to collect
transit charges for the Trans-
Siberian Railway for both routes
(Manchuria or Vladivostok) at
the rate of 4.50 francs for L. C.
and 0.50 francs for A. 0. per kilo-
gram, respectively, for distances
exceeding 6000 km.

IX
Uruguay.

2574

Special transit chargesfor Uruguay

As an exceptional measure,
Uruguay is authorized to collect,
for all oversea dispatches unload-
ed at Montevideo which it for-
wards by its own services to coun-
tries beyond, the land-transit
charges contemplated by Article
73 of the Convention, or 75 cen-
times per kilogram of letters and
post cards and 10 centimes per
kilogram of other articles.

X
Warehousing charges

As an exceptional measure, the
Portuguese Administration is au-
thorized to collect, for all mails
transshipped at the port of Lis-
bon, the warehousing charges
prescribed by Article 74 of the
Convention.

XI

Protocol left open to the Countries
not represented

As Afghanistan and the Argen-
tine Republic, which form part of
the Postal Union, were not repre-
sented at the Congress, the Pro-
tocol remains open to them in
order that they may adhere to the
Convention and the Agreements
concluded there, or merely to one
or another of them.

The Protocol also remains open
for the same purpose to Paraguay,
whose delegate was obliged to
leave before signing the Acts.

Warbmeedhy.pa.
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Uruguay. 

Special 
charges. 

tistes Socialistes eel autorisie 
percevoir les frais de transit par 
la voie du Transsib &len pour les 
leux directions (Mandchourie ou 
Vladivostok), 4 raison de Fr. 
4.50 pour les L. C. et de Fr. 0.50 
pour les A. 0. par kilogramme 
respectivement pour les distances 
dipassant 6000 kilometres. 

IL 

Frais speciaux de transit par 
l' Uruguay. 

transit FaTeptionnellement, PUruguay 
eel autorise 4 percevoir pour 
toides les depeches d'outre-mer 
dibarquees 4 Montevideo qu'il 
reachemine par see propres ser-
vices sur les pays an dela, les 
frais de transit territoriaux pre-
vus par Particle 73 de la Con-
vention, soil 75 centimes par 
kilogramme de lettres et de cartes 
postales et 10 centimes par kilo-
gramme d'av,tres objets. 

x. 
Warehousing charges. Praia d'entrep6t. 

Ante, p. 25.2. 

Transshipment 
Lisbon. 

Ante, p. 2564. 

at Exceptionnellement, l'AcIminig-
tration portugaise est autorisee 
percevoir pour toutes les de-
peches transbordees au port de 
Lisbonne les frais d'entrep6t pre-
vus a Particle 74 de la Ccrilven-
lion. 

XI. 

Protocole laisse ouvert aus Pays 
non representes. 

Protocol left open to L'Afghanistan et la Republique 
countries not repre-
sented at Congress Argentine, qui font partie de 

l'Union postale, ne s'etant pas 
fait representer au Congres, le 
Protocole leur reste ouvert pour 
adherer a la Convention et aux 
Arrangements qui y ont ete con-
clus, ou seulement a l'un ou 
l'autre d'entre eux. 
Le Protocole reste aussi ouvert 

dans le rneme but an Paraguay 
dont is delegia a du s'absenter 
avant la signature des Actes. 

To Paraguay. 

Republics is authorized to collect 
transit charges for the Trans-
Siberian Railway for both routes 
(Manchuria or Vladivostok) at 
the rate of 4,50 francs for L. C. 
and 0.50 francs for A. 0. per kilo-
gram, respectively, for distances 
exceeding 6000 km. 

IX 

Special transit charges for Uruguay 

As an exceptional measure, 
Uruguay is authorized to collect, 
for all oversea dispatches unload-
ed at Montevideo which it for-
wards by its own services to coun-
tries beyond, the land-transit 
charges contemplated by Article 
73 of the Convention, or 75 cen-
times per kilogram of letters and 
post cards and 10 centimes per 
kilogram of other articles. 

X 

Warehousing charges 

As an exceptional measure, the 
Portuguese Administration is au-
thorized to collect, for all mails 
transshipped at the port of Lis-
bon, the warehousing charges 
prescribed by Article 74 of the 
Convention. 

XI 
• 

Protocol left open to the Countries 
not represented 

As Afghanistan and the Argen-
tine Republic, which form part of 
the Postal Union, were not repre-
sented at the Congress, the Pro-
tocol remains open to them in 
order that they may adhere to the 
Convention and the Agreements 
concluded there, or merely to one 
or another of them. 
The Protocol also remains open 

for the same purpose to Paraguay, 
whose delegate was obliged to 
leave before signing the Acts. 
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XII.

Protocole laisse ouvert aux Pays
repr6sentes pour signatures et
adhesions.

Le Protocole demeure ouvert en
faveur des Pays dont les repre-
sentants n'ont sign6 aujourd'hui
que la Convention ou un certain
nombre seulement des Arrange-
ments arretes par le Congres, A
l'effet de leur permettre d'adh6rer
aux autres Arrangements signes
ce jour, ou a l'un ou A. l'autre
d'entre eux.

XIII.

De1ai pour la notification des
adhesions.

Les adhesions prevues auz arti-
cles XI et XII ci-dessus devront
etre notifiees au Gouvernement
du Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord
par les Gouvernements respectifs,
en la forme diplomatique, et par
lui aux Etate de l'Union. Le
delai qui leur est accord6 pour
cette notification expirera le 1

juillet 1930.

XIV.

Commission preparatoire.

1.-Une Commission compos6e
de quatorze membres, represen-
tant les Offices dsignes d la ma-
jorite des voVi par le Congres, et du
Directeur du Bureau international
est charg6e de preparer le Congres
suivant, en particulier d'6tudier
les propositions faites en vue de ce
Congres, de les comparer, de les
coordonner, et donner son avis sur
toutes les questions, enfin de pr-
senter un projet et un rapport sus-
ceptibles de servnr de base auz
deliberations du Congrws.

2.-La Commission p r p a r a-
toire est convoquee en temps con-
venable par le Bureau interna-
tional avant l'ouverture du Con-
gres suivant et le projet et le rap-
port mentionnes au paragraphe
precedent sont distribues d chaque

57894--31-PT 2--60

XII

Protocol left open to the Countries
represented for signatures and
adhesions

The Protocol remains open to Protocol left open for

those Countries whose represent- fiher st et.

atives have signed today only the
Convention or a certain number
of the Agreements drawn up by
the Congress, for the purpose of
permitting them to adhere to the
other Agreements signed on this
date, or to one or another of them.

XIII

Period for notification of adhesions

The adhesions contemplated in
Articles XI and XII above shall be
communicated by the respective
Governments, thru diplomatic
channels, to the Government of
the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland,
and by the latter to the States of
the Union. The period which is
allowed to them to make such
notification will expire on July 1,
1930.

XIV

Preparatory committee

Time for notifying of
signatures by countriea
not represented.

Preparatory wmmit-
tee.

1. A Committee composed of CompositiOn, duties
fourteen members, representing
the Administrations designated
by a majority of votes of the
Congress, and of the Director of
the International Bureau, is
charged with preparing for the
following Congress, and in partic-
ular with studying the proposi-
tions made in view of that Con-
gress, with comparing and coordi-
nating them, giving its opinion on
all questions, and finally with pre-
senting a draft and a report which
may serve as the basis for the
deliberations of the Congress.

2. The Preparatory Committee Meeting of, prior to

is called together at the proper openg Congress
time by the International Bureau,
prior to the opening of the follow-
ing Congress, and the draft and
report mentioned in the preceding
Section are distributed among the
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XII. 

Protocols laisse ouvert aux Pays 
represent& pour signatures et 
adhesions. 

Le Protocols demeure ouvert en 
faveur des Pays dont les repre-
sentants n'ont signe aujourd'hui 
que la Convention ou un certain 
nombre seulement des Arrange-
ments arretes par le Congres, 
l'effet de leur perraettre d'adherer 
aux autres Arrangements sign& 
cc jour, oil a l'un ou a. l'autre 
d'entre eux. 

XIII. 

Masi pour la notification des 
adhesions. 

Les adhesions prevues aux arti-
cles XI et XII ci-dessus devront 
etre notifiees all Gouvernement 
du Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord 
par les Gouvernements respe,ctifs, 
en la forme diplomatique, et par 
lui aux Etats de l'Union. Le 
Mei qui leur est accorde pour 
cette notification expirera le 1 et 
juillet 1930. 

XIV. 

Commission priparatoire. 

1.—Une Commission composee 
de quatorze membres, reprisen-
tont les Offices design& a la ma-
jorite des vaix par is Congres, et du 
Directeur du Bureau international 
est chargee de preparer le Congres 
suivant, en parttculier d'etudier 
les propositions faites en vue de ce 
Congres, de les comparer, de les 
coordonner , et donner son avis sur 
bites les ue,I.itions, enfin de pre-
senter un projet et in rapport sus-
ceptibles de servir de -base aux 
deliberations du Congres. 

2.—La Commission prepara-
taire est convoquie en temps con-
venable par is Bureau interna-
tional avant l'ouverture du Con-
gres suivant et le projet et is rap-
port mentionnes an paragraphs 
precedent sant distribué a chaque 
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XII 

Protocol left open to the Countries 
represented for signatures and 
adhesions 

The Protocol remains open to Protocol left open for 

those Countries whose represent- further signatures, etc. 
atives have signed today only the 
Convention or a certain number 
of the Agreements drawn up by 
the Congress, for the purpose of 
permitting them to adhere to the 
other Agreements signed on this 
date, or to one or another of them. 

XIII 

Period for notcation of adhesions 

The adhesions contemplated in 
Articles XI and XII above shall be not represented. 
communicated by the respective 
Governments, thru diplomatic 
channels, to the Government of 
the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, 
and by the latter to the States of 
the Union. The period which is 
allowed to them to make such 
notification will expire on July 1, 
1930. 

XIV 

Preparatory committee tee. 
Preparatory commit-

1. A Committee composed of etrliposition, dutita, 
fourteen members, representing 
the Administrations designated 
by a majority of votes of the 
Congress, and of the Director of 
the International Bureau, is 
charged with preparing for the 
following Congress, and in partic-
ular with studying the proposi-
tions made in view of that Con-
gress, with comparing and coordi-
nating them, giving its opinion on 
all questions, and finally with pre-
senting a draft and a report which 
may serve as the basis for the 
deliberations of the Congress. 

2. The Preparatory Committee 
is called together at the proper 
time by the International Bureau, 
prior to the opening of the follow-
ing Congress, and the draft and 
report mentioned in the preceding 
Section are distributed among the 

Meeting of, prior to 
opening Congress. 
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Secretarial work
committee

Administration quatre mois au
moins avant l'ouverture du Con-
gres.

Of 3.-Le Bureau international
assure les travaux de chancellerie
de la Commission.

En foi de quoi, les Plenipoten-
tiares ci-dessous ont dress6 le
present Protocole, qui aura la
mime force et la meme valeur que
si les dispositions qu'il contient
itaient inserees dans le texte
meme de la Convention a laquelle
il se rapporte, et ils l'ont sign6 en
un exemplaire qui restera depos6
aux Archives du Gouvernement
du Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord
et dont une copie sera remise a
chaque Partie.

Fait a Londres, le 28 juin 1929.

Pour l'Afghanistan:

Pour l'Union de l'Afrique du Sud:
J. N. REDELINGHUYS

D. J. O'KELLY

Pour l'Albanie:
M. LIBOHOVA

Pour l'Allemagne:
Dr K. SAUTTER
Dr W. KtSGEN

K. ZIEGLER

Pour les Etats-Unis d'Amerique:
Pour JOSEPH STEWART;

E. R. WHITE
Eugene R. WHITE

Pour l'ensemble des Possessions
insulaires des tats- Unis d'Ame-
rique autres que le8s les Philip-
pines:

Eugene R. WHITE

Pour les Iles Philippines:
C. E. UNSON

Jose TOPACIO

Pour la Republique Argentine:

Pour la Commonwealth de l'Aus-
tralie:

M. B. HARRY

Pour l'Autriche:
Walther STOECKL

2576

Administrations four months at
least before the opening of the
Congress.

3. The International Bureau
undertakes the secretarial work of
the Committee.

In faith of which, the under-
signed Plenipotentiaries have
drawn up the present Protocol,
which will have the same force
and validity as if the provisions
which it contains were included
in the text of the Convention to
which it belongs, and they have
signed it in a single copy which
will remain filed in the Archives
of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, and a copy of
which will be delivered to each
Party.

Done at London, June 28, 1929.

Pour la Belgique:
O. SCHOCKAERT

Hub KRAINS

Pour la Colonie du Congo beige:
HALEWYCK DE HEUSCH

F. G. TONDEUR
JAMAR

Pour la Bolivie.
Zac. BENAVIDES

Pour Bresil:
Jm EULALIO

Pour la Bulgarie:
M. SAVOFF

N. BOSCHNACOFF

Pour la Canada:
L. J. GABOURY

Arthur WEBSTER

Pour le Chili:
Antonio HUNEEUS
Miguel A. PARRA

C. VERNEUIL

Pour le Chine:
LIU Shu-fan

Pour la Republique de Colombie:
Jorge GARCES B.

Pour la Republique de Costa-Rica:
Percy G. HARRISON

Plenipotentiarles.
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Secretarial work of 
committee. 

Signatures. 

Plenipotentiaries. 

Administration quatre mois an 
mains avant l'ouverture du Con-
gres. 
3.—Le Bureau international 

assure les travaux de chancellerie 
de la Commission. 
En foi de quoi, les Plenipoten-

tiares ci-dessous ont dresse le 
present Protocole, qui aura la 
meme force et la meme valeur quo 
si les dispositions qu'il contient 
itaient inserees dans le texte 
meme de la Convention a laquelle 
il se rapporte, et us Pont signe en 
un exemplaire qui restera depose 
aux Archives du Gouvernement 
du Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord 
et dont ime copie sera remise a 
chaque Partie. 

Fait It Londres, le 28 juin 1929. 

Pour l' Afghanistan: 

Pour l'Union de l'Afrique du Sud: 
J. N. REDELINGHUYS 

D. J. 0'  K ELLY 

Pour l'Albanie: 
M. LIBOHOVA 

Pour l'Allemagne: 
Dr K. SAUTTER 
Dr W. KVSGEN 
K. ZIEGLER 

Pour lee Etats-Unis d'Amerique: 
Pour JOSEPH STEWART; 

E. R. WHITE 
Eugene R. WHITE 

Pour l'ensemble des Possessions 
insulaires des Etats-Unis d'Ame-
rigue autres que les Iles Philip-
pines: 

Eugene R. WHITE 

Pour lee Iles Philippines: 
C. E. UNSON 
Jose TOPACIO 

Pour La Republique Argentine: 

Pour la Commonwealth de l'Aus-
tralie: 

M. B. HARRY 

Pour l'Autriche: 
Walther STOECKL 

Administrations four months at 
least before the opening of the 
Congress. 

3. The International Bureau 
undertakes the secretarial work of 
the Committee. 
In faith of which z the under-

signed Plenipotentiaries have 
drawn up the present Protocol, 
which will have the same force 
and validity as if the provisions 
which it contains were included 
in the text of the Convention to 
which it belongs, and they have 
signed it in a single copy which 
will remain filed in the Archives 
of the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, and a copy of 
which will be delivered to each 
Party. 
Done at London, June 28, 1929. 

Pour La Belgique: 
0. SCHOCKAERT 
Hub KRAINS 

Pour La Colonie du Congo beige: 
HALEWYCK DE TIEUSCH 

F. G. TONDEUR 
JAMAR 

Pour La Bolivie. 
Zac. BENAVIDES 

Pour Bresil: 
Jm EULALIO 

Pour La Bulgarie: 
M. SAVOFF 

N. BOSCHNACOFF 

Pour k Canada: 
L. J. GABOURY 

Arthur WEBSTER 

Pour le Chili: 
Antonio HUNEEUS 
Miguel A. PARRA 
C. VERNEUIL 

Pour le Chine: 
LIU Shu-fan 

Pour La Republique de Colombie: 
Jorge GARCES B. 

Pour La Republique de Costa-Rica: 
Percy G. HARRISON 
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Pour la Republique de Cuba:
Guillermo PATTERSON

Pour le Denemark:
V. HOLMBLAD

Pour la Ville libre de Dantzig:
Stanislaw LOS

Victor ZANDER
Alfred NORDMANN

Pour la Republique Dominicaine:
Dr E. R. LLUBERES

Pour l'Egypte:
H. MAZLOUM

R. SIDHOM

Pour l'Equateur:
E. CHACON Q.

E. L. ANDRADE

Pour l'Espagne:
A. CAMACHO

Pour l'ensemble des Colonies
espagnoles:

A. RAMOS GARCIA

Pour l'Estonie:
G. JALLAJAS

Pour l'Ethiopie:
B. MARCOS
A. BOUSSON

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT

Pour la France:
M. LEBON

L. GENTHON
BOUSQUIE

MAINGUET
GRANDSIMON

DUSSERRE

Pour l'Algerie:
E. HUGUENIN

Pour les Colonies et Protectorats
franfais de 1'Indochine:

Pour M. REGISMiANSET:
J. CASSAGNAC

Pour I'ensemble des autres Colonies
franqaises:

J. CASSAGNAC

Pour le Royaume-Uni de la Grande Plentpotentiaries-

Bretagne et de l'Irlande du Cont

Nord:
F. H. WILLIAMSON

W. G. GILBERT
F. C. G. TWINN
F. R. RADICE

D. O. LUMLEY

Pour la Grece:
Th. PENTHEROUDAKIS

D. BERNARDOS

Pour le Guatemala:
Jose MATOS

Pour le Republique d'Haiti:
J. G. DALZELL

Pour le Royaume de Hedjaz et de
Nedjde et Dependances:
Cheik Hafiz WAHBA

Pour la Republique du Honduras:
HumbertoBLANCO-FOMBONA

Pour la Hongrie:
G. Baron SZALAY

Charles de FORSTER

Pour I'Inde britannique:
H. A. SAMS

G. V. BEWOOR
L. P. KULKARNI
P. N. MUKERJI

Pour l'Iraq:
Douglas W. GUMBLEY

Pour l'Etat libre d'Irlande:
P. S. OH-EIGEARTAIGH

R. S. O'CRUIMfN
S. S. PUIRSEAL

Pour l'Islande:
V. HOLMBLAD

Pour l'Italie:
Biagio BORRIELLO

Pietro TOSTI
Michele GALDI

Pour l'ensemble des Colonies
italiennes:

Riccardo ASTUTO

Pour le Japon:
H. KAWAI

Naotaro YAMAMOTO
J. SHIMIDZU
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Pour La Republique de Cuba: 
Guillermo PATTERSON 

Pour le Denemark: 
V. HOLMBLAD 

Pour La Ville libre de Dart*: 
Stanislaw LOA 

Victor ZANDER 
Alfred NORDMANN 

Pour La Republique Dominicaine: 
Dr E. R. LLUBERES 

Pour l'Egypte: 
H. MAZLOUM 
R. SIDHOM 

Pour l'Equateur: 
E. CHACON Q. 
E. L. ANDRADE 

Pour l'Espagne: 
A. CAMACHO 

Pour l'ensemble des Colonies 
espagnoles: 

A. RAMOS GARCIA 

Pour l'Estonie: 
G. JALLAJAS 

Pour l'Ethiopie: 
B. MARCOS 
A. BOUSSON 

Pour La Finlande: 
G. E. F. ALBRECHT 

Pour La France: 
M. LEBON 

L. GENTHON 
BOUSQUIn 
MAINGUET 

GRANDSIMON 
DUSSERRE 

Pour l'Algerie: 
E. HTJGUENIN 

Pour les Colonies et Protectorate 
francais de l'Indochine: 

Pour M. REGISMANSET: 
J. CASSAGNAC 

Pour l'ensemble des autres Colonies 
francaises: 

J. CASSAGNAC 

Pour le Royaume-Uni de la Grande 
Bretagne et de l'Irlande du 
Nord: 

F. H. WILLIAMSON 
W. G. GILBERT 
F. C. G. TWINN 
F. R. RADICE 
D. 0. LUMLEY 

Pour La Grece: 
Th. PENTHEROUDAKIS 

D. BERNARDOS 

Pour le Guatemala: 
Jose MATOS 

Pour le Republique d'Haiti: 
J. G. DALZELL 

Pour le Royaume de Hedjaz et de 
Nedide et Dependances: 
Cheik Hafiz WAHBA 

Pour La Republique du Honduras: 
HumbertoBLANCO-FOMBONA 

Pour La Hongrie: 
G. Baron SZALAY 

Charles de FORSTER 

Pour l'Inde britannique: 
H. A. SAMS 

G. V. BEWOOR 
L. P. KULKARNI 
P. N. MUKERJI 

Pour l'Iraq: 
Douglas W. GUMBLEY 

Pour l'Etat libre 
P. S. OH-EIGEARTAIGH 

R. S. O'CRUIMiN 
S. S. PUIRSEAL 

Pour l'Islande: 
V. HOLMBLAD 

Pour l'Italie: 
Biagio BORRIELLO 

Pietro TOSTI 
Michele GALDI 

Pour l'ensemble des Colonies 
italiennes: 

Riccardo ASTUTO 

Pour le Japon: 
H. KAWAI 

Naotaro YAMAMOTO 
J. SHIMIDZU 

P lent potentiaries— 
Continued. 
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P le ni potentiaries-
Continued. Pour le Chosen:

Naotaro YAMAMOTO
Jingoro HIRAO

Pour l'ensemble des autres Depen-
dances japonaises:

H. KAWAI
Noboru TOMIZU

Pour la Lettonie:
A. AUZINS

Pour la Riubluq de Lib&ria:
C. W. DRESSELHUYS

Pour la Lithuanie:
A. SRUOGA
G. KROIIS

Pour le Luxembourg:
JAAQUES

Pour le Maroc (4 l'exclusion de la
Zone espagnole):

Jacques TRUELLE

Pour le Maroc (Zone espagnole):
A. CAMACHO

Pour Ie Mezww:
Lino B, ROCHIN
Jose V. CHAVEZ

Pour le Nicaragua:
Eduardo PEREZ-TRIANA

Pour la Norvege:
Klaus HELSING
Oskar HOMME

Pour la Nouvelle-Zelande:
G. McNAMARA

Pour la Republique de Panama:
Carlos A. LOPEZ G.

Pour le Paraguay:

Pour les Pays-Bas:
DAMME

DUYNSTEE

Pour les Indes neerlandaises:
J. van der WERF

W. F. GERDES OOSTERBEEK
DOMMISSE

HOOGEWOONING

Pour les Colonies nlerlandaises en
Amneique:

W. F. GERDES OOSTERBEEK
HOOGEWOONING

Pour le Perou:
M. de FREYREY y S.

A. S. SALAZAR
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Pour la Perse:
Hovhannes Khan MOSSAED

R. ARDJOMENDE

Pour la Pologne:
LOS

Dr Marjan BLACHIER

Pour le Portugal:
Jose VASCO DE CARVALHO
Adalberto da COSTA VEIGA

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique:

Mario Correa BARATA DA
CRUZ

Pour les Colonies portugaises de
l'Asie et de l'Oceanie:

Luciano Bothelho da COSTA
MARTINS

Pour la Roumainie:
G6enral MIHAIL

I. MANEA

Pour la Republigue de Saint-
Mann:

M. A. JAMIESON
Giovanni SOVRANI

Pour la Republique du Salvador:
Antonio REYESGUERRA

Pour le Territoire de la Sarre:
P. COURTILET

A. AREND

Pour le Royaume des Serbes,
Croates et Slovenes:
G. DIOURITCH

Pour le Siam:
Phya PRAKIT KOLASASTRA

Luang BAHIDDHA NUKARA

Pour la Suede:
Anders ORNE

Gunnar LAGER
Fr. SANDBERG

Pour la Suisse:
P. DUBOIS
C. ROCHES
L.ROULET

Pour la Tchecoslovaquie:
Dr. Otokar RUZICKA
Josef ZABRODSKY

Pour la Tunisie:
Jacques DUMAINE

DUPONT
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Pour l'ensemble des autres Depen-
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Pour la Lettonie: 
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Pour La Rtibit de Liberia: 
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Pour is Luxembourg: 
JAAQUES 

Pour Is Maroc (4 l'exclusion, de la 
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Jacques TRUELLE 

Pour is Maroc (Zone espagnole): 
A. CAMACHO 
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Lino B, ROCH/N 
Jose V. CHAVEZ 

Pour is Nicaragua: 
Eduardo PEREZ-TRIANA 

Pour La Norvege: 
Klaus HET-SING 
Oskar HOMME 

Pour La Nouvelle-Zelande: 
G. MoNAMARA 

Pour la ,Republire de Panama: 
Carlos A. OPEZ G. 
Pour le Paraguay: 

Pour lee Pays-Bas: 
DAMME 

DUYNSTEE 

Pour lee Indes neerlandaises: 
J. van der WERF 

W. F. GERDES OOSTERBEEK 
DOMMISSE 

HOOGEWOONING 

Pour les Colonies neerlandaise8 en 
Amerique: 

W. F. GERDES OOSTERBEEK 
HOOGEWOONING 

Pour is Peron: 
M. de FREYREY y S. 

A. S. SALAZAR 

Pour La Perse: 
Hovhannes Khan MOSSAED 

R. ARDJOMENDE 

Pour La Pologne: 
LOS 

Dr Marjan BLACHIER 

Pour is Portugal: 
Jose VASCO DE CARVALHO 
Adalberto da COSTA VEIGA 

Pour lee Colonies portugaises de 
l'Afrique: 

Mario Correa BARATA DA 
CRUZ 

Pour lee Colonies portugaises de 
l'Asie et de l'Oclanie: 

Luciano Bothelho da COSTA 
MARTINS 

Pour La Roumainie: 
General MIHAIL 

I. MANEA 

Pour .la Republique de Saint-
Mann: 

M. A. JAMIESON 
Giovanni SOVRANI 

Pour La Republique du Salvador: 
Antonio REYES-GUERRA 

Pour le Territoire de la Sarre: 
P. COURTILET 

A. AREND 

Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes: 
G. DIOURITCH 

Pour le Siam: 
Phya PRAKIT KOLASASTRA 
Luang BAHIDDHA NUKARA 

Pour La Suede: 
Anders ORNE 
Gunnar LAGER 
Fr. SANDBERG 

Pour La Suisse: 
P. DUBOIS 
C. ROCHES 
L. ROULET 

Pour La Tchecoslovaquie: 
Dr. Otokar RNICKA 
Josef ZABRODSKY 

Pour La Tunisie: 
Jacques DUMAINE 

DUPONT 
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Pour la Turquie:
Ali RAANA

Yusuf ARIFI

Pour l'Union des Republiques
Sovietistes Socialistes:

Dr. Eugene HIRSCHFELD
M. KHODEEFF
E. SYREVITCH

Pour l' Uruguay:
F. A. COSTANZO

Pour l'Etat de la Cite du Vatican:
W. A. S. HEWINS

Pour les Etats-Unis de Venezuela:
Luis Alejandro AGUILAR
E. ARROYO LAMEDA

P 1 enipotentiaries--
Continued.

Having examined and considered the provisions of the foregoing pFina ProtooS ap-

Final Protocol, signed at London on the 28th day of June, 1929, relative GeneraL
to the Universal Postal Convention of London, signed the same day,
the same is by me, by virtue of the powers vested by law in the Post-
master General, hereby ratified and approved, by and with the advice
and consent of the President of the United States.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed this eighth day of March,
1930.

[SEAL] WALTER F. BROWN,
Postmaster General.

I hereby approve the above-mentioned Final Protocol, and in Approval by the

testimony thereof have caused the seal of the United States to be ident

hereto affixed.
SEAL] HERBERT HOOVER.

By the President:
J P COTTON,

Acting Secretary of State.
WASHINGTON, March 13, 1930.
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